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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1194/2012 

ze dne 12. prosince 2012, 

kterým se provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES, pokud jde o požadavky 
na ekodesign směrových světelných zdrojů, světelných zdrojů využívajících elektroluminiscenčních 

diod a souvisejících zařízení 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 
2009/125/ES ze dne 21. října 2009 o stanovení rámce pro 
určení požadavků na ekodesign výrobků spojených se spotřebou 
energie ( 1 ), a zejména na čl. 15 odst. 1 uvedené směrnice, 

po poradě s konzultačním fórem o ekodesignu, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Směrnice 2009/125/ES vyžaduje, aby Komise stanovila 
požadavky na ekodesign výrobků spojených se spotřebou 
energie, které mají významný objem prodeje, významný 
dopad na životní prostředí a významný potenciál ke 
zlepšení dopadu na životní prostředí prostřednictvím 
lepšího konstrukčního návrhu bez nepřiměřeně vysokých 
nákladů. 

(2) Ustanovení čl. 16 odst. 2 písm. a) směrnice 2009/125/ES 
stanoví, že v souladu s postupem podle čl. 19 odst. 3, 
s kritérii stanovenými v čl. 15 odst. 2 a po poradě 
s konzultačním fórem o ekodesignu je Komise povinna 
zavést ve vhodných případech prováděcí opatření 
nejdříve pro ty výrobky, jež mají vysoký potenciál pro 
nákladově efektivní snížení emisí skleníkových plynů, 
jako například osvětlení v domácnostech a terciárním 
sektoru, mezi které patří směrové světelné zdroje, elek­
troluminiscenční diody a jejich příslušenství. 

(3) Komise provedla přípravnou studii, která analyzovala 
technické, environmentální a hospodářské aspekty 
směrových světelných zdrojů, elektroluminiscenčních 

diod a jejich příslušenství. Výsledky studie, kterou 
společně vypracovaly zúčastněné strany z Unie a ze 
třetích zemí, byly zveřejněny. Přípravná studie týkající 
se externích zdrojů napájení provedla obdobnou analýzu 
předřadníků halogenových žárovek. 

(4) Závazné požadavky na ekodesign se vztahují na výrobky 
uvedené na trh Unie bez ohledu na místo jejich instalace 
nebo používání, a tyto požadavky proto nelze činit závis­
lými na způsobu, jakým je daný výrobek používán. 

(5) Toto nařízení se vztahuje na výrobky, které jsou v zásadě 
určeny pro plné nebo částečné osvětlení prostor 
prostřednictvím nahrazení nebo doplnění přirozeného 
světla světlem umělým za účelem zlepšení viditelnosti 
v daném prostoru. Požadavky na ekodesign stanovené 
v tomto nařízení by se neměly vztahovat na světelné 
zdroje pro zvláštní účely, které jsou v zásadě určeny 
pro jiné druhy použití (například v dopravní signalizaci, 
osvětlení terárií nebo v domácích spotřebičích) a které 
jsou jako takové jasně označeny v přiložených informa­
cích o výrobku. 

(6) Předmětem tohoto nařízení by měly být nové techno­
logie vstupující na trh, jako jsou elektroluminiscenční 
diody. 

(7) Pro účely tohoto nařízení se za významné environmen­
tální aspekty výrobků, na které se toto nařízení vztahuje, 
považují spotřeba energie ve fázi používání výrobku, 
jakož i obsah rtuti a emise rtuti. 

(8) Odhaduje se, že emise rtuti v různých fázích životního 
cyklu těchto světelných zdrojů, včetně emisí z výroby 
elektrické energie ve fázi používání výrobku a z 80 % 
směrových kompaktních zářivek s obsahem rtuti, 
o nichž se předpokládá, že na konci své životnosti 
nejsou recyklovány, činily v roce 2007 0,7 tuny ze všech
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instalovaných světelných zdrojů. Bez přijetí zvláštních 
opatření vzrostou emise rtuti ze všech instalovaných 
světelných zdrojů podle předpovědi na 0,9 tuny v roce 
2020, přestože bylo prokázáno, že je lze výrazně omezit. 

(9) Přestože obsah rtuti v kompaktních zářivkách je pova­ 
žován za významný environmentální aspekt, je vhodné 
jej regulovat podle směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2011/65/EU ( 1 ). Emise ultrafialového záření ze 
světelných zdrojů a další parametry s možnými účinky 
na lidské zdraví je vhodné regulovat podle směrnic 
Evropského parlamentu a Rady 2006/95/ES ( 2 ) 
a 2001/95/ES ( 3 ). 

(10) Nastavení požadavků na energetickou účinnost světel­
ných zdrojů by mělo vést ke snížení celkových emisí 
rtuti. 

(11) Ustanovení čl. 14 odst. 2 písm. d) směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2012/19/EU ( 4 ) vyžaduje od člen­
ských států, aby zajistily, že budou uživatelům elektric­
kých a elektronických zařízení v domácnostech posky­
tnuty nezbytné informace o potenciálních účincích na 
životní prostředí a lidské zdraví v důsledku přítomnosti 
nebezpečných látek v elektrických a elektronických 
zařízeních. Požadavky na informace o výrobku v tomto 
nařízení by měly doplnit toto ustanovení s ohledem na 
rtuť obsaženou v kompaktních zářivkách. 

(12) Zlepšení v oblasti spotřeby elektrické energie výrobky 
podléhajícími tomuto nařízení by mělo být dosaženo 
využitím stávajících nepatentovaných nákladově efektiv­
ních technologií, které povedou ke snížení kombinova­
ných výdajů na koupi a provoz těchto zařízení. 

(13) U výrobků podléhajících tomuto nařízení by měly být 
stanoveny požadavky na ekodesign s úmyslem zlepšit 
vliv dotčených výrobků na životní prostředí a přispět 
k fungování vnitřního trhu, jakož i k dosažení cíle 
Unie snížit spotřebu energie tak, aby v roce 2020 byla 
o 20 % nižší než předpokládaná spotřeba energie ve 
stejném roce v případě, že by nebyla provedena žádná 
opatření. 

(14) Kombinovaný účinek požadavků na ekodesign stanove­
ných v tomto nařízení a v nařízení Komise v přenesené 
pravomoci (EU) č. č. 874/2012 ( 5 ) podle předpokladu 
povede k roční úspoře elektřiny směrových světelných 
zdrojů ve výši 25 TWh do roku 2020 v porovnání se 
situací, kdy by nebyla přijata žádná opatření. 

(15) Požadavky na ekodesign by neměly ovlivnit funkčnost 
z hlediska uživatele a neměly by mít nepříznivý vliv na 
zdraví, bezpečnost ani životní prostředí. Zejména výhody 
plynoucí ze snížení spotřeby elektrické energie ve fázi 
používání výrobku by měly převažovat nad případnými 
dalšími potenciálními dopady na životní prostředí ve fázi 
produkce výrobků podléhajících tomuto nařízení. S cílem 
zajistit spokojenost spotřebitelů s energeticky úspornými 
světelnými zdroji, zejména se světelnými zdroji LED, by 
měly být požadavky na funkčnost stanoveny nejen pro 
směrové světelné zdroje, ale rovněž pro nesměrové 
světelné zdroje LED vzhledem k tomu, že se na ně 
nevztahovaly požadavky na funkčnost uvedené v nařízení 
Komise (ES) č. 244/2009 ( 6 ). Požadavky na informace 
o výrobku by měly umožnit spotřebitelům informované 
rozhodování. 

(16) Svítidla LED, z nichž není možné světelný zdroj LED 
nebo modul LED vyjmout a podrobit nezávislému testo­
vání, by neměla poskytovat výrobcům LED možnost 
vyhnout se požadavkům uvedeným v tomto nařízení. 

(17) Je vhodné stanovit konkrétní požadavky na takové 
úrovni, která u všech již instalovaných osvětlovacích 
zařízení umožní provoz s alternativními světelnými 
zdroji. Zároveň by měly být stanoveny obecné poža­
davky, které budou prováděny harmonizovanými 
normami a které zajistí vyšší kompatibilitu nových osvět­
lovacích zařízení s energeticky úspornými světelnými 
zdroji a kompatibilitu energeticky úsporných světelných 
zdrojů s širším okruhem osvětlovacích zařízení. Poža­
davky na informace o výrobku u osvětlovacích zařízení 
mohou uživatelům pomoci nalézt vhodný světelný zdroj 
a příslušenství. 

(18) Postupné zavádění požadavků na ekodesign by mělo 
výrobcům zajistit dostatek času na potřebné změny 
návrhu výrobků, které podléhají tomuto nařízení. Časový 
rozvrh daných etap by měl být stanoven tak, aby bylo 
zabráněno případným negativním dopadům na funkč­
nost zařízení na trhu a aby byly při zajišťování včasného 
dosažení cílů tohoto nařízení zohledněny i dopady 
nákladů na konečné uživatele a výrobce, především na 
malé a střední podniky. 

(19) Měření relevantních parametrů výrobku by měla být 
provedena pomocí spolehlivých, přesných a opakovatel­
ných postupů měření, které zohledňují uznávané 
nejmodernější metody měření včetně harmonizovaných 
norem přijatých evropskými normalizačními orgány 
vyjmenovanými v příloze I směrnice Evropského parla­
mentu a Rady 98/34/ES, ( 7 ), jsou-li k dispozici.
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(20) V souladu s článkem 8 směrnice 2009/125/ES by toto 
nařízení mělo určit použitelné postupy posuzování 
shody. 

(21) Pro usnadnění kontrol shody by výrobci měli v technické 
dokumentaci podle příloh V a VI směrnice 2009/125/ES 
poskytovat informace, pokud se tyto informace týkají 
požadavků stanovených tímto nařízením. 

(22) Kromě právně závazných požadavků stanovených tímto 
nařízením by měly být určeny orientační referenční 
hodnoty nejlepších dostupných technologií, aby byla 
zajištěna široká dostupnost a snadná přístupnost infor­
mací o vlivu výrobků podléhajících tomuto nařízení na 
životní prostředí během jejich celého životního cyklu. 

(23) Přezkum tohoto nařízení by měl vzít na vědomí zejména 
vývoj v oblasti prodeje typů světelných zdrojů pro 
zvláštní účely s cílem zajistit, aby nebyly využívány pro 
jiná než zvláštní použití, a rozvoj nových technologií, 
jako jsou například technologie LED a organických 
LED. Měl by posoudit proveditelnost zavedení požadavků 
na energetickou účinnost na úrovni třídy A tak, jak je 
definována v nařízení Komise v přenesené pravomoci 
č. 874/2012, nebo alespoň na úrovni třídy B pro 
směrové halogenové žárovky standardního napětí (s 
přihlédnutím ke kritériím uvedeným níže v tabulce č. 2 
v bodu 1.1. přílohy III). Přezkum by měl rovněž posou­
dit, zda lze výrazně zpřísnit požadavky na energetickou 
účinnost ostatních světelných zdrojů se žhavicím vlák­
nem. Přezkum by měl rovněž posoudit požadavky na 
funkčnost týkající se indexu podání barev pro světelné 
zdroje LED. 

(24) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se 
stanoviskem výboru zřízeného podle čl. 19 odst. 1 směr­
nice 2009/125/ES, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Předmět a oblast působnosti 

Toto nařízení stanoví požadavky na ekodesign, které se vztahují 
na uvádění těchto elektrických výrobků pro osvětlení na trh: 

a) směrové světelné zdroje; 

b) světelné zdroje využívající elektroluminiscenční diody (svě­
telné zdroje LED); 

c) zařízení určené pro instalaci mezi napájecí sítí a světelným 
zdrojem včetně ovladače světelného zdroje, ovládacích 
zařízení a svítidel (s výjimkou předřadníků a svítidel pro 
zářivky a vysoce intenzivní výbojky); 

včetně případů, kdy jsou integrovány do jiných výrobků. 

Nařízení také stanoví požadavky na informace o výrobku 
u výrobků pro zvláštní účely. 

Moduly LED jsou od požadavků tohoto nařízení osvobozeny, 
pokud jsou prodávány jako součást svítidel, která jsou uváděna 
na trh v množství menším než 200 kusů ročně. 

Článek 2 

Definice 

Kromě definic stanovených v článku 2 směrnice 2009/125/ES 
se pro účely tohoto nařízení použijí tyto definice: 

1) „osvětlením“ se rozumí použití světla v prostoru, na před­
měty nebo jejich okolí tak, aby byly pro člověka viditelné; 

2) „zvýrazňujícím osvětlením“ se rozumí druh osvětlení, při 
němž je světlo zaměřené tak, aby osvěcovalo předmět 
nebo část prostoru; 

3) „elektrickým výrobkem pro osvětlení“ se rozumí výrobek 
navržený pro použití s elektřinou a určený pro účely osvět­
lení; 

4) „výrobkem pro zvláštní účely“ se rozumí výrobek využíva­
jící technologie, na které se vztahuje toto nařízení, který je 
však určen pro účely zvláštního použití vzhledem k tech­
nickým parametrům, jež jsou popsány v technické 
dokumentaci. Zvláštní použití jsou taková použití, která 
vyžadují technické parametry, jež pro účely osvětlení obvy­
klých prostor nebo předmětů za normálních podmínek 
nejsou nezbytné. Patří k nim tyto typy: 

a) použití, kde prvotním účelem světla není osvětlení, 
například: 

i) vydávání světla jako činitel v chemických nebo 
biologických procesech (jako je polymerace, ultra­
fialové záření používané k léčbě/sušení/tvrzení, foto­
dynamická terapie, zahradnictví, chov domácích 
zvířat, přípravky proti hmyzu), 

ii) zachycování a promítání obrazu (bleskové světlo 
u fotoaparátů, kopírovací stroje, videoprojektory), 

iii) topení (infračervené světelné zdroje), 

iv) signalizace (dopravní světla či světelné zdroje na 
letištní dráze); 

b) použití osvětlení, kde 

i) spektrální rozložení světla má kromě toho, že činí 
nasvícený prostor nebo předmět viditelnými, za účel
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změnit jejich vzhled (například osvětlení vystave­
ného jídla nebo barevné světelné zdroje definované 
v bodě 1 přílohy I), s výjimkou kolísání náhradní 
teploty chromatičnosti, nebo 

ii) spektrální rozložení světla je kromě toho, že činí 
nasvícený prostor nebo předmět viditelnými, přizpů­
sobeno zvláštním potřebám konkrétního technic­
kého zařízení (například osvětlení studia, světelné 
efekty při představení, divadelní osvětlení), nebo 

iii) nasvícený prostor nebo předmět vyžaduje zvláštní 
ochranu před negativními účinky zdroje světla 
(například osvětlení se speciálními filtry pro pacienty 
citlivé na světlo nebo muzejní exponáty citlivé na 
světlo), nebo 

iv) je osvětlení vyžadováno pouze v nouzových situ­
acích (například svítidla pro nouzové osvětlení 
nebo ovladače nouzového osvětlení), nebo 

v) výrobky pro osvětlení musí snést extrémní fyzikální 
podmínky (například vibrace nebo teploty pod 
– 20 °C či nad 50 °C); 

c) výrobky se zabudovanými výrobky pro osvětlení, kde 
primárním účelem není osvětlení a výrobek je pro 
plnění svého primárního účelu při používání závislý 
na přívodu energie (například lednice, šicí stroje, endos­
kopy, analyzátory krve); 

5) „zdrojem světla“ se rozumí plocha nebo objekt určený 
k vyzařování hlavně viditelného optického záření vzniklého 
v důsledku přeměny energie. Pojem „viditelné“ odkazuje na 
vlnovou délku 380–780 nm; 

6) „světelným zdrojem“ se rozumí výrobek, jehož výkon může 
být posuzován samostatně a jenž sestává z jednoho nebo 
více zdrojů světla. Může obsahovat další součásti nezbytné 
pro nastartování, napájení nebo stabilní provoz tohoto 
výrobku nebo pro distribuci, filtrování nebo přeměnu 
optického záření v případě, že tyto součásti není možné 
odebrat bez trvalého poškození výrobku; 

7) „paticí světelného zdroje“ se rozumí součást světelného 
zdroje, která poskytuje připojení ke zdroji elektrické energie 
pomocí objímky či svorky a většinou rovněž slouží k upev­
nění světelného zdroje v držáku světelného zdroje; 

8) „držákem světelného zdroje“ či „objímkou“ se rozumí 
zařízení, které drží světelný zdroj v poloze, obvykle tak, 
že se do něj zasune patice, v tom případě slouží i jako 
prostředek připojení světelného zdroje k napájecímu zdroji; 

9) „směrovým světelným zdrojem“ se rozumí světelný zdroj 
s alespoň 80 % světelného výkonu v rozmezí prostorového 
úhlu π sr (odpovídá kuželu s úhlem 120°); 

10) „nesměrovým světelným zdrojem“ se rozumí světelný zdroj, 
který není směrovým světelným zdrojem; 

11) „světelným zdrojem se žhavicím vláknem“ se rozumí 
světelný zdroj, v němž světlo vzniká zahřátím vodiče ve 
formě vlákna na teplotu žhnutí v důsledku průchodu elek­
trického proudu. Tento světelný zdroj může obsahovat 
plyny ovlivňující proces žhnutí; 

12) „žárovkou“ se rozumí světelný zdroj se žhavicím vláknem, 
v němž vlákno funguje v baňce s vakuem nebo je obklo­
peno inertním plynem; 

13) „halogenovou žárovkou“ se rozumí světelný zdroj se 
žhavicím vláknem, jehož vlákno je vyrobeno z wolframu 
a je obklopeno plynem obsahujícím halogeny nebo halo­
genové sloučeniny; může se dodávat s integrovaným napá­
jecím zdrojem; 

14) „výbojkou“ se rozumí světelný zdroj, v němž se přímo či 
nepřímo vytváří světlo elektrickým výbojem v plynu, páře 
kovu či směsi několika plynů a par; 

15) „zářivkou“ se rozumí rtuťová nízkotlaká výbojka, v níž 
většinu světla vyzařuje jedna nebo několik vrstev lumino­
forů excitovaných ultrafialovým zářením při výboji. Zářivky 
se mohou dodávat s integrovaným předřadníkem; 

16) „zářivkou bez integrovaného předřadníku“ se rozumí jedno­
paticová či dvoupaticová zářivka bez integrovaného 
předřadníku; 

17) „vysoce intenzivní výbojkou“ se rozumí elektrická výbojka, 
v níž je elektrický oblouk vytvářející světlo stabilizován 
teplotou stěn a zatěžuje stěny trubice více než 3 watty 
na centimetr čtvereční; 

18) „elektroluminiscenční diodou“ nebo „diodou LED“ se 
rozumí zdroj světla skládající se ze zařízení v pevné fázi 
sestávajícího z přechodu PN z anorganického materiálu. 
Přechod PN při excitaci elektrickým proudem vydává 
optické záření; 

19) „balíčkem LED“ se rozumí sestava jedné nebo více LED. 
Tato sestava může obsahovat optický prvek a tepelná, 
mechanická a elektrická rozhraní; 

20) „modulem LED“ se rozumí celek, který není vybaven paticí 
a který obsahuje jeden nebo více balíčků LED na desce 
s tištěnými obvody. Celek může obsahovat elektrické, 
optické, mechanické a tepelné prvky, rozhraní a ovladač; 

21) „světelným zdrojem LED“ se rozumí světelný zdroj obsahu­
jící jeden nebo více modulů LED. Světelný zdroj může být 
vybaven paticí; 

22) „ovladačem světelného zdroje“ se rozumí zařízení umístěné 
mezi napájením proudu a jedním či více světelnými zdroji, 
které zajišťuje fungování světelného zdroje (světelných 
zdrojů) ve smyslu přeměny zdrojového napětí, omezení 
toku elektrického proudu do světelného zdroje (světelných 
zdrojů) na požadovanou hodnotu, zajišťuje startovací 
napětí a proud pro předehřátí, brání startu za studena, 
koriguje účiník či omezuje rádiovou interferenci. Toto 
zařízení může být za účelem výkonu těchto funkcí určeno 
k připojení k jinému ovladači světelného zdroje. Tento 
termín nezahrnuje:
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— ovládací zařízení, 

— zdroje napájení, na něž se vztahuje oblast působnosti 
nařízení Komise (ES) č. 278/2009 ( 1 ); 

23) „ovládacím zařízením“ se rozumí elektronické nebo mecha­
nické zařízení, které ovládá nebo monitoruje světelný tok 
světelného zdroje jiným způsobem než přeměnou elek­
trické energie, například časovými spínači, senzory obsa­
zení, světelnými senzory nebo zařízeními pro regulaci na 
základě denního světla. Navíc se za ovládací zařízení pova­ 
žují také fázové stmívače; 

24) „externím ovladačem světelného zdroje“ se rozumí neinte­
grovaný ovladač světelného zdroje určený pro instalaci 
mimo uzávěr světelného zdroje nebo svítidla, nebo který 
je možno z tohoto uzávěru odstranit, aniž by došlo k trva­
lému poškození světelného zdroje nebo svítidla; 

25) „předřadníkem“ se rozumí ovladač světelného zdroje umís­
těný mezi napájením proudu a jednou nebo více výboj­
kami, které na bázi indukčnosti, kapacity nebo kombinace 
indukčnosti a kapacity slouží především k omezení toku 
elektrického proudu do světelného zdroje (světelných 
zdrojů) na požadovanou hodnotu; 

26) „předřadníkem halogenové žárovky“ se rozumí ovladač 
světelného zdroje, který převádí standardní napětí na 
velmi nízké napětí pro halogenové žárovky; 

27) „kompaktní zářivkou“ se rozumí zářivka, která obsahuje 
veškeré součásti nezbytné pro nastartování a stabilní 
provoz této zářivky; 

28) „svítidlem“ se rozumí zařízení, které distribuuje, filtruje či 
přeměňuje světlo vysílané jedním či několika světelnými 
zdroji a které obsahuje veškeré součásti nezbytné pro 
podporu, upevnění a ochranu světelných zdrojů, případně 
i doplňkové prvky obvodu spolu s připojením na napájecí 
zdroj; 

29) „konečným uživatelem“ se rozumí fyzická osoba, která 
výrobek kupuje nebo se o ní předpokládá, že jej koupí 
pro účely, které nespadají do rámce její obchodní činnosti, 
podnikání, řemesla nebo povolání; 

30) „konečným vlastníkem“ se rozumí fyzická nebo právnická 
osoba, která vlastní výrobek ve fázi používání v rámci jeho 
životního cyklu, nebo jakákoli fyzická nebo právnická 
osoba jednající jménem této fyzické nebo právnické osoby. 

Pro účely příloh III až V platí také definice stanovené v příloze 
II. 

Článek 3 

Požadavky na ekodesign 

1. Elektrické výrobky pro osvětlení uvedené v článku 1 musí 
splňovat požadavky na ekodesign stanovené v příloze III, pokud 
nejde o výrobky pro zvláštní účely. 

Jednotlivé požadavky na ekodesign se začnou uplatňovat 
v těchto fázích: 

1. fáze: 1. září 2013, 

2. fáze: 1. září 2014, 

3. fáze: 1. září 2016. 

Není-li požadavek nahrazen nebo není-li uvedeno jinak, platí 
jednotlivé požadavky i nadále spolu s dalšími požadavky 
zavedenými v pozdějších fázích. 

2. Od 1. září 2013 musí výrobky pro zvláštní účely odpo­
vídat požadavkům na informace stanoveným v příloze I. 

Článek 4 

Posuzování shody 

1. Postupem posuzování shody uvedeným v článku 8 směr­
nice 2009/125/ES se rozumí systém interní kontroly návrhu 
stanovený v příloze IV uvedené směrnice nebo systém řízení 
stanovený v příloze V uvedené směrnice. 

2. Pro účely posuzování shody podle článku 8 směrnice 
2009/125/ES musí soubor technické dokumentace: 

a) obsahovat kopii informací o výrobku, které jsou poskyto­
vány v souladu s částí 3 přílohy III tohoto nařízení; 

b) poskytnout další informace, jež musí být podle příloh I, III 
a IV obsažené v souboru technické dokumentace; 

c) uvést alespoň jednu reálnou kombinaci nastavení výrobku 
a podmínek, při nichž je výrobek v souladu s tímto naříze­
ním. 

Článek 5 

Postup ověřování pro účely dohledu nad trhem 

Členské státy použijí při provádění kontrol v rámci dohledu nad 
trhem podle čl. 3 odst. 2 směrnice 2009/125/ES postup ověřo­
vání popsaný v příloze IV tohoto nařízení. 

Článek 6 

Orientační referenční hodnoty 

Orientační referenční hodnoty nejvýkonnějších výrobků a tech­
nologií dostupných na trhu v době přijetí tohoto nařízení jsou 
uvedeny v příloze V. 

Článek 7 

Revize 

Komise přezkoumá toto nařízení s ohledem na technický 
pokrok nejpozději tři roky po jeho vstupu v platnost a výsledek 
tohoto přezkumu předloží konzultačnímu fóru.
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Článek 8 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské Unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 12. prosince 2012. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA I 

Požadavky na informace o výrobku u výrobků pro zvláštní účely 

1. Jestliže trichromatické souřadnice světelného zdroje vždy spadají do tohoto rozpětí: 

— x < 0,270 nebo x > 0,530 

— y < – 2,3172 x 2 + 2,3653 x — 0,2199 nebo y > – 2,3172 x 2 + 2,3653 x — 0,1595; 

trichromatické souřadnice musí být uvedeny v souboru technické dokumentace vypracovaném pro účely posouzení 
shody v souladu s článkem 8 směrnice 2009/125/ES, který označí výrobek s těmito souřadnicemi za výrobek pro 
zvláštní účely. 

2. U všech výrobků pro zvláštní účely musí být uveden jejich zamýšlený účel ve všech formách informací o výrobku 
společně s upozorněním, že nejsou určeny k jinému použití. 

V souboru technické dokumentace vypracovaném pro účely posouzení shody podle článku 8 směrnice 2009/125/ES 
musí být uveden seznam technických parametrů, díky nimž je výrobek svým návrhem určen konkrétně pro uvedený 
zamýšlený účel. V případě potřeby mohou být parametry uvedeny takovým způsobem, aby nedošlo k prozrazení 
obchodně citlivých informací souvisejících s právy duševního vlastnictví výrobce. 

Pokud je výrobek uveden na trh v balení obsahujícím informace, které mají být viditelně uvedené před jeho prodejem 
konečnému uživateli, musí být na obalu a ve všech ostatních formách informací o výrobku jasně a výrazně uvedeny 
tyto informace: 

a) zamýšlený účel a 

b) skutečnost, že není vhodný pro osvětlení místnosti v domácnosti.
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PŘÍLOHA II 

Definice pro účely příloh III až V 

Pro účely příloh III až V se použijí tyto definice: 

a) „světelným tokem“ (Φ) se rozumí veličina odvozená od zářivého toku (zářivého výkonu) posouzením záření z hlediska 
spektrální citlivosti lidského oka. Bez dalšího upřesnění tento výraz označuje počáteční světelný tok; 

b) „počátečním světelným tokem“ se rozumí světelný tok světelného zdroje po krátké době provozu; 

c) „užitečným světelným tokem“ (Φuse) se rozumí část světelného toku světelného zdroje, která spadá do světelného 
kuželu použitého pro výpočet energetické účinnosti světelného zdroje v bodě 1.1 přílohy III; 

d) „svítivostí“ (kandela nebo cd) se rozumí podíl světelného toku vyzařovaného světelným zdrojem v daném směru do 
malého prostorového úhlu a velikosti tohoto prostorového úhlu; 

e) „úhlem poloviční svítivosti“ (poloviční divergencí) se rozumí úhel mezi dvěma pomyslnými přímkami v rovině 
procházející osou optického svazku tak, že tyto přímky procházejí středem čela světelného zdroje a body, v nichž 
je svítivost rovna 50 % svítivosti v hlavním směru vyzařování, kde svítivost v hlavním směru vyzařování je hodnota 
svítivosti měřené v optické ose; 

f) „chromatičností“ se rozumí vlastnosti barevného impulsu definovaného jeho trichromatickými souřadnicemi či jeho 
dominantní nebo doplňkovou vlnovou délkou spolu s čistotou; 

g) „náhradní teplotou chromatičnosti“ (Tc [K]) se rozumí teplota Planckova zářiče (černého tělesa), jehož vnímaná barva 
se nejvíce blíží barvě daného impulsu při stejné jasnosti a za stanovených sledovacích podmínek; 

h) „podáním barev“ (Ra) se rozumí účinek světla na vzhled barev objektů posuzovaný vědomým či podvědomým 
srovnáním se vzhledem barev pod srovnávacím světlem; 

i) „zachováním barev“ se rozumí maximální odchylka trichromatických souřadnic (x a y) jednotlivého světelného zdroje 
od středového bodu chromatičnosti (cx a cy), vyjádřená jako velikost (v násobcích) MacAdamovy elipsy utvořené 
kolem středového bodu chromatičnosti (cx a cy); 

j) „činitelem stárnutí světelného zdroje“ (LLMF) se rozumí poměr světelného toku vyzařovaného světelným zdrojem 
v určitém okamžiku jeho životnosti k počátečnímu světelnému toku; 

k) „činitelem funkční spolehlivosti světelného zdroje“ (LSF) se rozumí stanovený zlomek celkového počtu světelných 
zdrojů, které jsou za stanovených podmínek a četnosti vypínání v určitém okamžiku stále v provozu; 

l) „životností světelného zdroje“ se rozumí doba provozu za stanovených podmínek a četnosti vypínání, po jejímž 
uplynutí zlomek celkového počtu světelných zdrojů, které jsou stále v provozu, odpovídá činiteli funkční spolehlivosti 
světelného zdroje. U světelných zdrojů LED se životností světelného zdroje rozumí doba provozu od začátku jejich 
používání do okamžiku, kdy je životnost zachována pouze u 50 % celkového počtu světelných zdrojů nebo kdy 
průměrný činitel stárnutí světelného zdroje dané dávky klesne pod 70 %, podle toho, který z těchto okamžiků podle 
odhadu nastane dříve; 

m) „startovací dobou světelného zdroje“ se rozumí čas od okamžiku zapnutí zdrojového napětí do okamžiku, kdy 
světelný zdroj plně nastartuje a nadále svítí; 

n) „zahřívací dobou světelného zdroje“ se rozumí čas od okamžiku nastartování světelného zdroje do okamžiku, kdy 
světelný zdroj vyzařuje stanovený podíl svého stabilizovaného světelného toku; 

o) „účiníkem“ se rozumí poměr absolutní hodnoty činného výkonu k zdánlivému výkonu v periodickém režimu; 

p) „obsahem rtuti ve světelném zdroji“ se rozumí množství rtuti obsažené ve světelném zdroji; 

q) „jmenovitou hodnotou“ se rozumí hodnota veličiny používaná pro účely specifikací, stanovená pro určený soubor 
provozních podmínek výrobku. Není-li uvedeno jinak, jsou všechny požadavky stanoveny ve jmenovitých hodnotách; 

r) „typovou hodnotou“ se rozumí hodnota veličiny, která se používá pro označení či určení výrobku; 

s) „stavem bez zátěže“ se rozumí stav ovladače světelného zdroje, kdy je připojen ke zdroji napětí a kdy je jeho výstup 
při normálním provozu odpojen od všech primárních spotřebičů spínačem určeným pro tento účel (vadný či chybějící 
světelný zdroj nebo odpojení od spotřebičů bezpečnostním spínačem se nepovažuje za normální provoz);
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t) „pohotovostním režimem“ se rozumí stav ovladače světelného zdroje, kdy jsou světelné zdroje vypnuty pomocí 
řídícího signálu za běžných provozních podmínek. Týká se ovladačů světelných zdrojů s vestavěnou spínací funkcí, 
které jsou při běžném používání trvale připojeny k zdrojovému napětí; 

u) „řídícím signálem“ se rozumí analogový nebo digitální signál vysílaný k ovladači bezdrátově nebo drátově buď 
pomocí modulace napětí v samostatných ovládacích kabelech, nebo pomocí modulovaného signálu ve zdroji napětí; 

v) „spotřebou v pohotovostním režimu“ se rozumí energie spotřebovávaná ovladači světelného zdroje v pohotovostním 
režimu; 

w) „spotřebou ve stavu bez zátěže“ se rozumí energie spotřebovávaná ovladači světelného zdroje ve stavu bez zátěže; 

x) „spínacím cyklem“ se rozumí sled zapínání a vypínání světelného zdroje v nastavených intervalech; 

y) „předčasnou poruchou“ se rozumí případ, kdy životnost světelného zdroje skončí po uplynutí doby provozu, která je 
kratší než jmenovitá životnost uvedená v technické dokumentaci; 

z) „clonou proti oslnění“ se rozumí mechanická nebo optická reflexní nebo nereflexní neprůsvitná přepážka určená pro 
odstínění přímého viditelného záření vyzařovaného ze směrového světelného zdroje s cílem zabránit dočasnému 
částečnému oslnění (omezujícímu oslnění) přímého pozorovatele. Tento termín nezahrnuje povrchové pokrytí (nebo 
úpravu) směrového světelného zdroje; 

aa) „kompatibilitou“ se rozumí, že je-li výrobek určen k tomu, aby byl vestavěn do zařízení, vložen do jiného výrobku 
nebo k němu připojen fyzickým nebo bezdrátovým připojením, 

i) lze toto vestavění, vložení nebo připojení provést, a 

ii) koneční uživatelé krátce poté, co začnou tyto výrobky používat dohromady, nedospějí k názoru, že některý 
z výrobků je vadný, a 

iii) bezpečnostní riziko používání těchto výrobků dohromady není vyšší než v případě, že by ty samé výrobky byly 
používány společně s jinými výrobky.
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PŘÍLOHA III 

Požadavky na ekodesign 

1. POŽADAVKY NA ENERGETICKOU ÚČINNOST 

1.1 Požadavky na energetickou účinnost směrových světelných zdrojů 

Index energetické účinnosti (EEI) světelného zdroje se vypočte následujícím způsobem a zaokrouhlí na dvě 
desetinná místa: 

EEI = P cor / P ref 

kde 

P cor je jmenovitý výkon měřený při typovém vstupním napětí a korigovaný (v případě potřeby) v souladu 
s tabulkou 1. Korekční činitele se v případě potřeby sčítají. 

Tabulka 1 

Korekční činitele 

Předmět korekce Korigovaný výkon (P cor ) 

Světelné zdroje provozované s externími předřadníky halo­
genových žárovek 

P rated × 1,06 

Světelné zdroje provozované s externími ovladači světel­
ných zdrojů LED 

P rated × 1,10 

Zářivky o průměru 16 mm (zářivky T5) a čtyřkolíkové 
jednopaticové zářivky provozované s externími ovladači 
zářivek 

P rated × 1,10 

Ostatní světelné zdroje provozované s externími ovladači 
zářivek P rated Ü 

0,24 ffiffiffiffiffiffiffiffi Ф use p 
þ 0,0103Ф use 

0,15 ffiffiffiffiffiffiffiffi Ф use p 
þ 0,0097Ф use 

Světelné zdroje provozované s externími ovladači vysoce 
intenzivních výbojek 

P rated × 1,10 

Kompaktní zářivky s indexem podání barev ≥ 90 P rated × 0,85 

Světelné zdroje s clonou proti oslnění P rated × 0,80 

P ref je referenční výkon získaný na základě užitečného světelného toku světelného zdroje (Φ use ) podle tohoto 
vzorce: 

Pro modely s Φ use < 1 300 lumenů: P ref ¼ 0,88 ffiffiffiffiffiffiffiffi Φ use 
p 

þ 0,049Φ use 

Pro modely s Φ use ≥ 1 300 lumenů: P ref = 0,07341Φ use 

Φ use je definován takto: 

— Směrové světelné zdroje s úhlem poloviční svítivosti ≥ 90° s výjimkou světelných zdrojů se žhavicím vláknem, 
na jejichž obalu je uvedeno upozornění v souladu s bodem 3.1.2 písm. j) této přílohy: jmenovitý světelný tok 
ve světelném kuželu 120° (Φ 120° ), 

— Jiné směrové světelné zdroje: jmenovitý světelný tok v úhlu poloviční svítivosti 90° (Φ 90° ). 

Maximální hodnoty EEI směrových světelných zdrojů jsou uvedeny v tabulce 2. 

Tabulka 2 

Datum použití 
Maximální index energetické účinnosti (EEI) 

Světelné zdroje se žhavicím 
vláknem 

Ostatní světelné zdroje se 
žhavicím vláknem 

Vysoce intenzivní 
výbojky 

Jiné světelné 
zdroje 

1. fáze Jestliže Φ use > 450 lm: 
1,75 

Jestliže Φ use ≤ 450 lm: 
1,20 

Jestliže Φ use > 450 lm: 
0,95 

0,50 0,50
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Datum použití 

Maximální index energetické účinnosti (EEI) 

Světelné zdroje se žhavicím 
vláknem 

Ostatní světelné zdroje se 
žhavicím vláknem 

Vysoce intenzivní 
výbojky 

Jiné světelné 
zdroje 

2. fáze 1,75 0,95 0,50 0,50 

3. fáze 0,95 0,95 0,36 0,20 

3. fáze se u světelných zdrojů se žhavicím vláknem standardního napětí použije pouze, předloží-li Komise 
nejpozději do 30. září 2015 prostřednictvím podrobného posouzení trhu a oznámí-li konzultačnímu fóru důkazy, 
že jsou na trhu světelné zdroje se žhavicím vláknem standardního napětí, které jsou: 

— v souladu s požadavkem na maximální EEI ve 3. fázi, 

— finančně dostupné bez nepřiměřeně vysokých nákladů pro většinu konečných uživatelů, 

— z větší části rovnocenné z hlediska parametrů funkčnosti světelných zdrojů se žhavicím vláknem standardního 
napětí důležitých pro spotřebitele, které jsou dostupné ke dni vstupu tohoto nařízení v platnost, a rovněž 
z hlediska světelných toků v celém rozsahu referenčních světelných toků uvedených v tabulce 6, 

— v souladu s nejnovějšími požadavky na kompabilitu kompatibilní se zařízením určeným pro instalaci mezi 
napájecí sítí a světelnými zdroji se žhavicím vláknem, které jsou dostupné ke dni vstupu tohoto nařízení 
v platnost. 

1.2 Požadavky na energetickou účinnost ovladačů světelných zdrojů 

Od 2. fáze nesmí spotřeba ovladačů světelných zdrojů ve stavu bez zátěže, určeného pro použití mezi napájecí sítí 
a vypínačem pro zapnutí a vypnutí světelného zdroje, překročit 1,0 W. Od 3. fáze bude tato hranice 0,50 W. Pro 
ovladače světelných zdrojů s výkonem (P) přesahujícím 250 W se limity spotřeby ve stavu bez zátěže násobí 
faktorem P/250W. 

Od 3. fáze nesmí spotřeba ovladačů světelných zdrojů v pohotovostním režimu přesáhnout 0,50 W. 

Od 2. fáze musí účinnost předřadníku halogenové žárovky, činit nejméně 0,91 při 100% zatížení. 

2. POŽADAVKY NA FUNKČNOST 

2.1 Požadavky na funkčnost směrových světelných zdrojů s výjimkou světelných zdrojů LED 

Požadavky na funkčnost světelných zdrojů jsou pro směrové kompaktní zářivky stanoveny v tabulce 3 a pro 
směrové světelné zdroje kromě kompaktních zářivek, světelných zdrojů LED a vysoce intenzivních výbojek 
v tabulce 4. 

Tabulka 3 

Požadavky na funkčnost pro směrové kompaktní zářivky 

Funkční parametr 1. fáze, 
pokud není uvedeno jinak 3. fáze 

Činitel funkční spolehlivosti světel­
ného zdroje při 6 000 h 

Od 1. března 2014: ≥ 0,50 ≥ 0,70 

Činitel stárnutí světelného zdroje Při 2 000 h: ≥ 80 % Při 2 000 h: ≥ 83 % 
Při 6 000 h: ≥ 70 % 

Počet spínacích cyklů do poruchy ≥ polovina životnosti světelného 
zdroje v hodinách 
≥ 10 000, pokud má světelný zdroj 
startovací dobu > 0,3 s 

≥ životnost světelného zdroje 
v hodinách 
≥ 30 000, pokud má světelný zdroj 
startovací dobu > 0,3 s 

Startovací doba < 2,0 s < 1,5 s, jestliže P < 10W 
< 1,0 s, jestliže P ≥ 10 W 

Zahřívací doba světelného zdroje na 
60 % Φ 

< 40 s 
nebo < 100 s u světelných zdrojů 
obsahujících rtuť ve formě amal­
gámu 

< 40 s 
nebo < 100 s u světelných zdrojů 
obsahujících rtuť ve formě amal­
gámu 

Míra předčasných poruch ≤ 5,0 % při 500 h ≤ 5,0 % při 1 000 h
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Funkční parametr 1. fáze, 
pokud není uvedeno jinak 3. fáze 

Účiník světelného zdroje pro světelné 
zdroje s integrovaným ovladačem 

≥ 0,50, jestliže P < 25 W 
≥ 0,90, jestliže P ≥ 25 W 

≥ 0,55, jestliže P < 25 W 
≥ 0,90, jestliže P ≥ 25 W 

Podání barev (Ra) ≥ 80 
≥ 65 v případě, že je světelný zdroj 
určen pro venkovní a průmyslové 
využití v souladu s bodem 3.1.3 
písm. l) této přílohy 

≥ 80 
≥ 65 v případě, že je světelný zdroj 
určen pro venkovní a průmyslové 
využití v souladu s bodem 3.1.3 
písm. l) této přílohy 

Pokud se jedná o patici světelného zdroje standardizovaného typu, v níž jsou používány rovněž světelné zdroje se 
žhavicím vláknem, pak musí být tento světelný zdroj počínaje 2. fází v souladu s nejmodernějšími požadavky na 
kompatibilitu se zařízením určeným pro instalaci mezi napájecí sítí a světelnými zdroji se žhavicím vláknem. 

Tabulka 4 

Funkční požadavky na jiné směrové světelné zdroje (s výjimkou světelných zdrojů LED, kompaktních 
zářivek a vysoce intenzivních výbojek 

Funkční parametr 1. a 2. fáze 3. fáze 

Jmenovitá životnost světelného 
zdroje při 50 % funkční spolehlivosti 
světelného zdroje 

≥ 1 000 h (≥ 2 000 h ve 2. fázi) ≥ 
2 000 h pro světelné zdroje velmi 
nízkého napětí, které nejsou 
v souladu s požadavkem na účin­
nost světelných zdrojů se žhavicím 
vláknem ve 3. fázi uvedeným 
v bodě 1.1 této přílohy 

≥ 2 000 h 
≥ 4 000 h pro světelné zdroje velmi 
nízkého napětí 

Činitel stárnutí světelného zdroje ≥ 80 % při 75% jmenovité 
průměrné životnosti 

≥ 80 % při 75% jmenovité 
průměrné životnosti 

Počet spínacích cyklů ≥ čtyřnásobek jmenovité životnosti 
světelného zdroje v hodinách 

≥ čtyřnásobek jmenovité životnosti 
světelného zdroje v hodinách 

Startovací doba < 0,2 s < 0,2 s 

Zahřívací doba světelného zdroje na 
60 % Φ 

≤ 1,0 s ≤ 1,0 s 

Míra předčasných poruch ≤ 5,0 % při 100 h ≤ 5,0 % při 200 h 

Účiník světelného zdroje pro světelné 
zdroje s integrovaným ovladačem 

Výkon > 25 W: ≥ 0,9 
Výkon ≤ 25 W: ≥ 0,5 

Výkon > 25 W: ≥ 0,9 
Výkon ≤ 25 W: ≥ 0,5 

2.2 Požadavky na funkčnost pro směrové a nesměrové světelné zdroje LED 

Požadavky na funkčnost světelných zdrojů pro směrové i nesměrové světelné zdroje LED jsou uvedeny v tabulce 5. 

Tabulka 5 

Požadavky na funkčnost pro směrové a nesměrové světelné zdroje LED 

Funkční parametr Požadavek od 1. fáze, pokud není uvedeno jinak 

Činitel funkční spolehlivosti světelného zdroje při 
6 000 h 

Od 1. března 2014: ≥ 0,90 

Činitel stárnutí světelného zdroje při 6 000 h Od 1. března 2014: ≥ 0,80 

Počet spínacích cyklů do poruchy ≥ 15 000, pokud je jmenovitá životnost světelného 
zdroje ≥ 30 000 h, jinak: 
≥ polovina jmenovité životnosti světelného zdroje 
v hodinách 

Startovací doba < 0,5 s 

Zahřívací doba světelného zdroje na 95 % Φ < 2 s 

Míra předčasných poruch ≤ 5,0 % při 1 000 h
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Funkční parametr Požadavek od 1. fáze, pokud není uvedeno jinak 

Podání barev (Ra) ≥ 80 
≥ 65 v případě, že je světelný zdroj určen pro 
venkovní nebo průmyslové využití v souladu 
s bodem 3.1.3 písm. l) této přílohy 

Zachování barev Odchylka trichromatických souřadnic v rozmezí šesti­
násobku barevného rozdílu definovaného MacAda­
movou elipsou či lepší 

Účiník světelného zdroje (PF) pro světelné zdroje s inte­
grovaným ovladačem 

P ≤ 2 W: žádný požadavek 
2 W < P ≤ 5 W: PF > 0,4 
5 W < P ≤ 25 W: PF > 0,5 
P > 25 W: PF > 0,9 

Pokud se jedná o patici světelného zdroje standardizovaného typu, která je využívána rovněž se světelnými zdroji 
se žhavicím vláknem, pak musí světelný zdroj počínaje 2. fází splňovat nejmodernější požadavky na kompatibilitu 
se zařízením určeným pro instalaci mezi napájecí sítí a světelnými zdroji se žhavicím vláknem. 

2.3 Požadavek na funkčnost pro zařízení určená pro instalaci mezi napájecí sítí a světelnými zdroji 

Zařízení určené pro instalaci mezi napájecí sítí a světelnými zdroji musí počínaje 2. fází splňovat nejmodernější 
požadavky na kompatibilitu se světelnými zdroji, jejichž index energetické účinnosti (vypočtený jak pro směrové, 
tak pro nesměrové světelné zdroje v souladu s metodou uvedenou v bodě 1.1 této přílohy) je maximálně: 

— 0,24 pro nesměrové světelné zdroje (za předpokladu, že Φ use = celkový jmenovitý světelný tok), 

— 0,40 pro směrové světelné zdroje. 

Je-li ovládací zařízení pro stmívání zapnuto na nejnižší nastavení regulace, při němž provozované světelné zdroje 
spotřebovávají energii, provozované světelné zdroje vydávají nejméně 1 % svého světelného toku při plné zátěži. 

Je-li svítidlo uváděno na trh a určeno k uvedení na trh pro konečné uživatele a jsou-li světelné zdroje, které může 
konečný uživatel vyměnit, součástí svítidla, musí být tyto světelné zdroje zařazeny do jedné ze dvou nejvyšších 
energetických tříd v souladu s nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 874/ 2012, s níž je svítidlo podle 
štítku kompatibilní. 

3. POŽADAVKY NA INFORMACE O VÝROBKU 

3.1 Požadavky na informace o výrobku u směrových světelných zdrojů 

Pokud není stanoveno jinak, poskytují se níže uvedené informace počínaje 1. fází. 

Tyto požadavky na informace se nepoužijí na: 

— světelné zdroje se žhavicím vláknem, které nesplňují požadavky na účinnost 2. fáze, 

— moduly LED, jsou-li uváděny na trh jako součást svítidla, z něhož nemají být vyjmuty konečným uživatelem. 

Výrazu „úsporná zářivka“ nebo jiného obdobného propagačního tvrzení o výrobku souvisejícího s účinností 
světelného zdroje smí být ve všech formách informací o výrobku použito pouze v případě, že index energetické 
účinnosti světelného zdroje (vypočtený v souladu s metodou uvedenou v bodě 1.1 této přílohy) činí 0,40 nebo 
méně. 

3.1.1 Informace uváděné přímo na světelném zdroji 

U světelných zdrojů s výjimkou vysoce intenzivních výbojek musí být na povrchu světelného zdroje čitelným 
písmem uvedeny hodnoty a jednotky („lm“, „K“ a „°“) typového užitečného světelného toku, teploty chromatičnosti 
a typového úhlu poloviční svítivosti tehdy, pokud na světelném zdroji zbývá po uvedení informací týkajících se 
bezpečnosti, jako například příkon a napětí, dostatek místa, aniž by docházelo k nepatřičnému zakrytí světla 
vycházejícího ze světelného zdroje. 

Pokud je zde prostor pouze pro jednu z těchto tří hodnot, budou uvedeny informace o typovém užitečném 
světelném toku. Pokud je zde místo pro dvě hodnoty, budou uvedeny informace o typovém užitečném světelném 
toku a o teplotě chromatičnosti. 

3.1.2 Informace, které jsou viditelně uváděné na obalu výrobku před jeho prodejem konečnému uživateli a které se uvádějí na volně 
přístupných internetových stránkách 

Údaje uvedené v bodech a) až o) níže musí být uvedeny na volně přístupných internetových stránkách a jakýmkoli 
jiným způsobem, který výrobce uzná za vhodné.
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Pokud je výrobek uveden na trh v balení obsahujícím informace, které musí být viditelně uvedeny před jeho 
prodejem konečným uživatelům, jsou tyto informace jasně a zřetelně uvedeny i na obalu. 

Tyto informace nemusí být podány přesně ve znění uvedeném v seznamu níže. Místo textu mohou být poskytnuty 
ve formě grafů, obrázků nebo symbolů. 

a) Typový užitečný světelný tok zobrazený písmem nejméně dvakrát tak velkým jako jakýkoli údaj o typovém 
příkonu světelného zdroje; 

b) typová životnost světelného zdroje v hodinách (ne delší než jmenovitá životnost); 

c) teplota chromatičnosti vyjádřená jako hodnota v kelvinech a rovněž jako barva světla vyjádřená graficky nebo 
slovně; 

d) počet spínacích cyklů do poruchy; 

e) zahřívací doba do 60 % plného světelného výkonu (je-li kratší než jedna sekunda, může se uvést „okamžité 
rozsvícení“); 

f) upozornění v případě, že světelný zdroj není možné stmívat nebo jej lze stmívat jen s určitými stmívači; 
v posledně uvedeném případě je nutno na internetových stránkách výrobce uvést rovněž seznam kompatibil­
ních stmívačů; 

g) pokud je světelný zdroj určen pro optimální použití v nestandardních podmínkách (např. okolní teplota Ta ≠ 
25 °C nebo je nutné zvláštní řízení teploty), musí být uvedeny informace o těchto podmínkách; 

h) rozměry světelného zdroje v milimetrech (délka a největší průměr rámečku); 

i) typový úhel poloviční svítivosti ve stupních; 

j) pokud je úhel poloviční svítivosti světelného zdroje ≥ 90° a jeho užitečný světelný tok podle definice v bodu 
1.1 této přílohy se měří v kuželu s úhlem 120°, upozornění, že světelný zdroj není vhodný pro zvýrazňující 
osvětlení; 

k) pokud se jedná o patici světelného zdroje standardizovaného typu, která se používá rovněž se světelnými 
zdroji se žhavicím vláknem, avšak rozměry světelného zdroje jsou odlišné od rozměrů světelného zdroje 
(světelných zdrojů) se žhavicím vláknem, které má daný zdroj nahradit, výkres porovnávající rozměry světel­
ného zdroje s rozměry nahrazovaného světelného zdroje (nahrazovaných světelných zdrojů) se žhavicím 
vláknem; 

l) upozornění, že světelný zdroj náleží k typu uvedenému v prvním sloupci tabulky 6, lze uvést pouze tehdy, 
pokud světelný tok světelného zdroje uvnitř kuželu s úhlem 90° (Φ 90° ) není nižší než referenční světelný tok 
uvedený v tabulce 6 pro nejmenší příkon světelných zdrojů daného typu; referenční světelný tok se vynásobí 
korekčním činitelem uvedeným v tabulce 7; pro světelné zdroje LED se navíc vynásobí korekčním činitelem 
uvedeným v tabulce 8; 

m) tvrzení o ekvivalentnosti týkající se příkonu nahrazovaného typu světelného zdroje lze uvést pouze v případě, 
je-li tento typ světelného zdroje uveden v tabulce 6 a není-li světelný tok světelného zdroje uvnitř kuželu 
s úhlem 90° (Φ 90° ) nižší než odpovídající referenční světelný tok uvedený v tabulce 6. Referenční světelný tok 
se vynásobí korekčním činitelem uvedeným v tabulce 7. Pro světelné zdroje LED se navíc vynásobí korekčním 
činitelem uvedeným v tabulce 8. Střední hodnoty světelného toku i uváděného ekvivalentního příkonu světel­
ného zdroje (zaokrouhleného na nejbližší celý watt) se vypočítají lineární interpolací mezi dvěma přilehlými 
hodnotami. 

Tabulka 6 

Referenční světelný tok pro tvrzení o ekvivalentnosti 

Typ reflektoru s velmi nízkým napětím 

Typ Příkon (W) Referenční hodnota Φ 90° (lm) 

MR11 GU4 20 160 

35 300 

MR16 GU 5.3 20 180 

35 300 

50 540 

AR111 35 250 

50 390 

75 640 

100 785
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Typ reflektoru standardního napětí z foukaného skla 

Typ Příkon (W) Referenční hodnota Φ 90° (lm) 

R50/NR50 25 90 

40 170 

R63/NR63 40 180 

60 300 

R80/NR80 60 300 

75 350 

100 580 

R95/NR95 75 350 

100 540 

R125 100 580 

150 1 000 

Typ reflektoru standardního napětí z lisovaného skla 

Typ Příkon (W) Referenční hodnota Φ 90° (lm) 

PAR16 20 90 

25 125 

35 200 

50 300 

PAR20 35 200 

50 300 

75 500 

PAR25 50 350 

75 550 

PAR30S 50 350 

75 550 

100 750 

PAR36 50 350 

75 550 

100 720 

PAR38 60 400 

75 555 

80 600 

100 760 

120 900 

Tabulka 7 

Koeficient násobení stárnutí světelného zdroje 

Typ světelného zdroje Koeficient násobení světelného toku 

Halogenové žárovky 1 

Kompaktní zářivky 1,08 

Světelné zdroje LED 1 + 0,5 × (1 — LLMF) kde LLMF je činitel stárnutí 
světelného zdroje na konci typové životnosti
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Tabulka 8 

Koeficient násobení pro světelné zdroje LED 

Úhel poloviční svítivosti světelných zdrojů LED Koeficient násobení světelného toku 

20° ≤ úhel poloviční svítivosti 1 

15° ≤ úhel poloviční svítivosti < 20° 0,9 

10° ≤ úhel poloviční svítivosti < 15° 0,85 

úhel poloviční svítivosti < 10° 0,80 

Pokud světelný zdroj obsahuje rtuť: 

n) jmenovitý obsah rtuti ve světelném zdroji ve tvaru X,X mg; 

o) informace, na které internetové stránce lze v případě náhodného rozbití světelného zdroje najít pokyny 
k odstranění úlomků světelného zdroje. 

3.1.3 Informace určené ke zveřejnění na volně přístupných internetových stránkách a v jakékoli jiné podobě, kterou výrobce uzná za 
vhodnou 

Přinejmenším se alespoň ve formě hodnot uvedou tyto informace: 

a) informace stanovené v bodě 3.1.2; 

b) jmenovitý výkon (s přesností na 0,1 W); 

c) jmenovitý užitečný světelný tok; 

d) jmenovitá životnost světelného zdroje; 

e) účiník světelného zdroje; 

f) činitel stárnutí světelného zdroje na konci typové životnosti (s výjimkou světelných zdrojů se žhavicím 
vláknem); 

g) startovací doba (ve tvaru X,X sekund); 

h) podání barev; 

i) zachování barev (pouze pro světelné zdroje LED); 

j) jmenovitý vrchol svítivosti v kandelách (cd); 

k) jmenovitý úhel poloviční svítivosti; 

l) pokud je světelný zdroj určen pro venkovní a průmyslové využití, uvedení této skutečnosti; 

m) spektrální rozložení světla v rozmezí 180–800 nm; 

Pokud světelný zdroj obsahuje rtuť: 

n) pokyny, jak uklidit úlomky světelného zdroje v případě jeho náhodného rozbití; 

o) doporučení ohledně odstranění světelného zdroje po skončení životnosti za účelem recyklace v souladu se 
směrnicí 2012/19/EU ( 1 ). 

3.2 Další požadavky na informace o výrobku u světelných zdrojů LED nahrazujících zářivky bez integrova­
ného předřadníku 

Kromě požadavků na informace o výrobku podle bodu 3.1 této přílohy nebo bodu 3.1 přílohy II nařízení (ES) 
č. 244/2009 musí výrobci světelných zdrojů LED nahrazujících zářivky bez integrovaného předřadníku od 1. fáze 
zveřejňovat na volně přístupných internetových stránkách a v jakékoli jiné formě, kterou budou považovat za 
vhodnou, upozornění na skutečnost, že celková energetická účinnost a rozložení světla jakéhokoli zařízení, které 
používá těchto světelných zdrojů, se řídí podle návrhu tohoto zařízení.
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Tvrzení, že světelným zdrojem LED lze nahradit zářivku s určitým příkonem bez integrovaného předřadníku, lze 
uvést pouze tehdy, pokud: 

— se svítivost ve všech směrech kolem osy trubice neliší od průměrné svítivosti kolem trubice o více než 25 % a 

— světelný tok světelného zdroje LED není nižší než světelný tok zářivky uvedeného příkonu. Světelný tok 
zářivek se získá vynásobením uvedeného příkonu minimální měrnou světelnou účinností zářivky podle naří­
zení Komise (ES) č. 245/2009 ( 1 ) a 

— příkon světelného zdroje LED není vyšší než příkon zářivky, kterou má dle prohlášení nahradit. 

Soubor technické dokumentace musí obsahovat údaje na podporu těchto tvrzení. 

3.3 Požadavky na informace o výrobcích u jiného zařízení než svítidel určených pro instalaci mezi napájecí 
sítí a světelným zdrojem 

Od 2. fáze platí, že pokud zařízení není kompatibilní se žádným z úsporných světelných zdrojů podle části 2.3 
této přílohy, musí být na volně přístupných internetových stránkách, případně v jiné podobě, kterou výrobce uzná 
za vhodnou, uvedeno upozornění, že zařízení není kompatibilní s energeticky úspornými světelnými zdroji. 

3.4 Požadavky na informace o ovladačích světelných zdrojů 

Od 2. fáze se na volně přístupných internetových stránkách a v jiné podobě, kterou výrobce uzná za vhodnou, 
zveřejní tyto informace: 

— informace, že výrobek má být používán jako ovladač světelného zdroje, 

— v případě potřeby informace, že výrobek lze provozovat ve stavu bez zátěže.
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PŘÍLOHA IV 

Postup ověřování pro účely dohledu nad trhem 

Při provádění kontrol v rámci dohledu nad trhem podle čl. 3 odst. 2 směrnice 2009/125/ES použijí orgány členských 
států ověřovací postupy popsané v této příloze. Orgány dohledu nad trhem poskytnou informace o výsledcích zkoušek 
ostatním členským státům a Komisi. 

Orgány členských států musí používat spolehlivé, přesné a opakovatelné postupy měření, které zohledňují obecně 
uznávané nejmodernější metody měření včetně metod stanovených v dokumentech, jejichž referenční čísla byla za tím 
účelem zveřejněna v Úředním věstníku Evropské unie. 

1. POSTUP OVĚŘOVÁNÍ U JINÝCH SVĚTELNÝCH ZDROJŮ NEŽ SVĚTELNÝCH ZDROJŮ LED A U SVĚTELNÝCH 
ZDROJŮ LED, KTERÉ JSOU VE SVÍTIDLE URČENY K VÝMĚNĚ KONEČNÝM UŽIVATELEM 

Orgány členských států provedou zkoušku vzorové dávky nejméně dvaceti světelných zdrojů stejného modelu od 
stejného výrobce, jež pokud možno vyberou ve stejném poměru ze čtyř náhodně vybraných zdrojů, pokud není 
v tabulce 9 uvedeno jinak. 

Má se za to, že daný model vyhovuje požadavkům stanoveným v tomto nařízení, jestliže: 

a) ke světelným zdrojům, které tvoří dávku, jsou přiloženy požadované správné informace o výrobku, a 

b) světelné zdroje, které tvoří dávku, jsou vyhodnoceny jako vyhovující ustanovením o kompatibilitě v bodech 2.1 
a 2.2 přílohy III při použití nejmodernějších metod a kritérií pro posouzení kompatibility včetně metod a kritérií 
uvedených v dokumentech, jejichž referenční čísla byla za tímto účelem zveřejněna v Úředním věstníku Evropské unie, 
a 

c) zkoušky parametrů světelných zdrojů v dávce uvedené v tabulce 9 nevykazují nedodržení žádného z daných 
parametrů. 

Tabulka 9 

Parametr Postup 

Činitel funkční spolehlivosti světelného 
zdroje po 6 000 h (pouze pro světelné 
zdroje LED) 

Zkouška končí, 

— je-li dosaženo požadovaného počtu hodin, nebo 

— dojde-li k poruše více než dvou světelných zdrojů, 

podle toho, který z těchto okamžiků nastane dříve. 

Vyhovující výrobek: před uplynutím požadovaného počtu hodin smí 
dojít k poruše maximálně dvou z každých 20 světelných zdrojů 
v testované dávce. 

Nevyhovující výrobek: v opačném případě. 

Počet spínacích cyklů do poruchy Zkouška končí, jakmile je dosaženo požadovaného počtu spínacích 
cyklů, nebo pokud více než jeden z každých 20 světelných zdrojů 
v testované dávce dosáhne konce své životnosti podle toho, který 
z těchto okamžiků nastane dříve. 

Vyhovující výrobek: po dosažení požadovaného počtu spínacích 
cyklů zůstane bez poruchy nejméně 19 z každých 20 světelných 
zdrojů v dané dávce. 

Nevyhovující výrobek: v opačném případě. 

Startovací doba Vyhovující výrobek: průměrná startovací doba světelných zdrojů 
v testované dávce není delší než požadovaná startovací doba plus 
10 % a žádný světelný zdroj ve vzorkové dávce nemá startovací 
dobu delší než dvojnásobek požadované startovací doby. 

Nevyhovující výrobek: v opačném případě. 

Zahřívací doba světelného zdroje na 60 % 
Φ 

Vyhovující výrobek: průměrná zahřívací doba světelných zdrojů 
v testované dávce není delší než požadovaná zahřívací doba plus 
10 % a žádný světelný zdroj ve vzorkové dávce nemá zahřívací dobu 
delší než 1,5násobek požadované zahřívací doby. 

Nevyhovující výrobek: v opačném případě.
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Parametr Postup 

Míra předčasných poruch Zkouška končí, 

— je-li dosaženo požadovaného počtu hodin, nebo 

— dojde-li k poruše více než jednoho světelného zdroje, podle toho, 
který z těchto okamžiků nastane dříve. 

Vyhovující výrobek: před uplynutím požadovaného počtu hodin má 
poruchu maximálně jeden z každých 20 světelných zdrojů v testo­
vané dávce. 

Nevyhovující výrobek: v opačném případě. 

Podání barev (Ra) Vyhovující výrobek: průměrné Ra světelných zdrojů v testované 
dávce není nižší než tři body pod požadovanou hodnotou a hodnota 
Ra ani jednoho světelného zdroje v testované dávce není vyšší než 
3,9 bodu pod požadovanou hodnotou. 

Nevyhovující výrobek: v opačném případě. 

Činitel stárnutí světelného zdroje na konci 
životnosti a jmenovité životnosti (pouze 
pro světelné zdroje LED) 

Pro tyto účely se „koncem životnosti“ rozumí okamžik, kdy se 
předpokládá pokračování životnosti pouze u 50 % světelných zdrojů, 
nebo kdy průměrný činitel stárnutí světelného zdroje dané dávky dle 
odhadů klesne pod 70 %, podle toho, který z těchto okamžiků podle 
odhadu nastane dříve. 

Vyhovující výrobek: činitel stárnutí světelného zdroje na konci život­
nosti a hodnoty životnosti získané extrapolací z činitele funkční 
spolehlivosti světelného zdroje a průměrného činitele stárnutí světel­
ného zdroje testované dávky při 6 000 h nejsou nižší než činitel 
stárnutí světelného zdroje a jmenovité hodnoty životnosti uvedené 
v informacích o výrobku minus 10 %. 

Nevyhovující výrobek: v opačném případě. 

Tvrzení o ekvivalentnosti upravených 
světelných zdrojů podle bodů 3.1.2 
písm. l) a m) přílohy III 

Pokud je z hlediska shody ověřováno pouze tvrzení o ekvivalentnosti, 
postačuje provedení zkoušky pouze 10 světelných zdrojů získaných 
pokud možno přibližně ve stejném poměru ze čtyř náhodně vybra­
ných zdrojů. 

Vyhovující výrobek: průměrné výsledky světelných zdrojů v testované 
dávce se neodchylují od mezních, prahových či deklarovaných 
hodnot o více než 10 %. 

Nevyhovující výrobek: v opačném případě. 

Úhel poloviční svítivosti Vyhovující výrobek: průměrné výsledky světelných zdrojů v testované 
dávce se neodchylují od deklarovaného úhlu poloviční svítivosti 
o více než 25 % a hodnota úhlu poloviční svítivosti každého jedno­
tlivého světelného zdroje v testované dávce se od jmenovité hodnoty 
neodchyluje o více než 25 %. 

Nevyhovující výrobek: v opačném případě. 

Vrchol svítivosti Vyhovující výrobek: vrchol svítivosti každého jednotlivého světel­
ného zdroje v testované dávce nedosahuje méně než 75 % jmenovité 
svítivosti modelu. 

Nevyhovující výrobek: v opačném případě. 

Další parametry (včetně indexu energe­
tické účinnosti) 

Vyhovující výrobek: průměrné výsledky světelných zdrojů v testované 
dávce se neodchylují od mezních, prahových či deklarovaných 
hodnot o více než 10 %. 

Nevyhovující výrobek: v opačném případě. 

V opačném případě se model považuje za nevyhovující. 

2. POSTUP OVĚŘOVÁNÍ U MODULŮ LED, KTERÉ NEJSOU URČENY K TOMU, ABY JE KONEČNÝ UŽIVATEL ZE 
SVÍTIDLA VYJMUL 

Pro účely zkoušek popsaných níže získají orgány členských států zkušební jednotky stejného modelu od stejného 
výrobce (modulů LED, případně svítidel), pokud možno ve stejném poměru z náhodně vybraných zdrojů. V níže 
uvedených bodech 1), 3) a 5) musí být zdroje alespoň čtyři, je-li to možné. V bodě 2) musí být, je-li to možné, zdroje 
alespoň čtyři, avšak pokud počet svítidel potřebný k tomu, aby se z nich dalo vyjmutím získat 20 modulů LED 
stejného modelu, je menší než čtyři, počet zdrojů se rovná počtu potřebných svítidel. Je-li zkouška v bodě 4) u prvních 
dvou svítidel neúspěšná, další tři zkoušená svítidla musí pocházet pokud možno od tří jiných zdrojů.
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Orgány členských států uplatňují následující postup v níže uvedeném pořadí, dokud nedojdou k závěru ohledně 
souladu modelu (modelů) modulu (modulu) LED nebo dokud nedospějí k závěru, že provedení zkoušky není možné. 
„Svítidlem“ se rozumí svítidlo obsahující moduly LED a „zkouškou“ se rozumí postup popsaný v části 1 této přílohy, 
s výjimkou bodu 4). Je-li v souboru technické dokumentace povoleno zkoušení podle bodu 1) i 2), mohou si 
vnitrostátní orgány zvolit nejvhodnější metodu. 

1) Pokud soubor technické dokumentace svítidla stanoví provedení zkoušky celého svítidla jako světelného zdroje, 
testují orgány 20 svítidel jako světelné zdroje. Jestliže se model svítidla považuje za vyhovující, má se za to, že 
daný model (dané modely) modulu (modulů) LED vyhovuje (vyhovují) požadavkům stanoveným v tomto nařízení. 
Jestliže se model svítidla považuje za nevyhovující, má se za to, že daný model (dané modely) modulu (modulů) 
LED je (jsou) rovněž nevyhovující. 

2) Pokud v opačném případě soubor technické dokumentace svítidla umožňuje vyjmutí modulu (modulů) LED za 
účelem provedení zkoušky, zajistí příslušné orgány dostatečný počet svítidel pro získání 20 vzorků jednotlivých 
zabudovaných modelů modulů LED. Postupují podle pokynů uvedených v souboru technické dokumentace, aby 
provedly demontáž svítidel, a zkoušky pro každý z modelů modulů LED vykonávají zvlášť. Závěr ohledně souladu 
modelu (modelů) modulu (modulů) LED se řídí podle výsledků zkoušky (zkoušek). 

3) Pokud v opačném případě výrobce svítidla v souladu se souborem technické dokumentace svítidla získal zabudo­
vaný (zabudované) modul (moduly) LED z trhu Unie jako jednotlivý výrobek (jednotlivé výrobky) s označením CE, 
příslušné orgány zajistí pro účely provedení zkoušky 20 vzorků od každého modelu modulu z trhu Unie 
a provedou zkoušky pro každý model modulu LED zvlášť. Závěr ohledně souladu modelu (modelů) modulu 
(modulů) LED se řídí podle výsledků zkoušky (zkoušek). Pokud tento model (tyto modely) již není (nejsou) na 
trhu Unie dostupný (dostupné), nelze uskutečnit dohled nad trhem. 

4) Pokud v opačném případě výrobce svítidla nezískal zabudovaný modul (zabudované moduly) LED z trhu Unie 
jako jednotlivý výrobek (jednotlivé výrobky) s označením CE, požádají příslušné orgány výrobce svítidla o dodání 
kopie výsledků první zkoušky modulu (modulů) LED, z nichž vyplývá, že modul (moduly) LED vyhovuje 
(vyhovují) požadavkům použitelným na: 

— všechny moduly LED: požadavky uvedené v tabulce 5 tohoto nařízení, 

— směrové moduly LED: požadavky uvedené v tabulkách 1 a 2 tohoto nařízení, 

— nesměrové moduly LED: požadavky uvedené v tabulkách 1, 2 a 3 nařízení Komise (ES) č. 244/2009. 

Jestliže podle výsledků zkoušky jakýkoli z modelů modulů LED svítidla nevyhovuje požadavkům, považuje se 
(považují se) model (modely) modulu (modulů) za nevyhovující. 

V opačném případě provedou příslušné orgány demontáž jednoho jediného svítidla, aby zkontrolovaly, zda je 
(jsou) modul (moduly) LED ve svítidle stejného typu, jak je uvedeno ve výsledcích zkoušek. Jestliže je některý 
z nich jiný nebo jej nelze určit, považuje se (považují se) modul (moduly) LED za nevyhovující. 

V opačném případě se požadavky týkající se spínacích cyklů, předčasných poruch, startovací doby a zahřívací doby 
uvedené v tabulce 5 testují na jiném svítidle provozovaném při jeho jmenovitých hodnotách. Během provozu 
svítidla při jeho jmenovitých hodnotách se rovněž testuje teplota modulu (modulů) LED v porovnání s vymezenými 
mezními hodnotami. Pokud se výsledky zkoušek (s výjimkou zkoušky předčasné poruchy) odchylují od mezních 
hodnot o více než 10 %, nebo pokud u svítidla dojde k předčasné poruše, provedou se zkoušky u dalších tří 
svítidel. Pokud se průměrné hodnoty výsledků následujících tří zkoušek (s výjimkou zkoušek předčasné poruchy 
a provozní teploty) neodchylují od mezních hodnot o více než 10 %, u žádného ze svítidel nedošlo k předčasné 
poruše a provozní teplota se u všech tří svítidel (ve °C) neodchyluje od definovaných mezních hodnot o více než 
10 %, má se za to, že model (modely) modulu (modulů) LED vyhovuje (vyhovuje) požadavkům. V opačném 
případě se považují za nevyhovující. 

5) Pokud zkoušky podle bodů 1) až 4) nejsou možné, neboť ve svítidle nelze odlišit žádné nezávisle na sobě 
kontrolovatelné moduly LED, příslušné orgány provedou zkoušky požadavků týkajících se spínacích cyklů, před­ 
časné poruchy, startovací doby a zahřívací doby uvedených v tabulce 5 na jednom jediném svítidle. Pokud se 
výsledky zkoušek odchylují od mezních hodnot o více než 10 % nebo pokud u svítidla dojde k předčasné poruše, 
provedou se zkoušky u dalších tří svítidel. Pokud se průměrné hodnoty výsledků následujících tří zkoušek (s 
výjimkou zkoušek předčasné poruchy) neodchylují od mezních hodnot o více než 10 % a u žádného ze svítidel 
nedojde k předčasné poruše, má se za to, že model (modely) modul (modulů) zabudovaného (zabudovaných) do 
svítidla vyhovuje (vyhovují) požadavkům stanoveným v tomto nařízení. V opačném případě se považují za 
nevyhovující.
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3. OVĚŘOVACÍ POSTUP PRO ZAŘÍZENÍ URČENÁ PRO INSTALACI MEZI NAPÁJECÍ SÍTÍ A SVĚTELNÝMI ZDROJI 

Orgány členských států zkouší jednu jedinou jednotku. 

Zařízení se považuje za vyhovující požadavkům stanoveným v tomto nařízení, pokud se zjistí, že je v souladu 
s ustanoveními o kompatibilitě uvedenými v bodu 2.3 přílohy III při použití nejmodernějších metod a kritérií pro 
posouzení kompatibility včetně metod a kritérií uvedených v dokumentech, jejichž referenční čísla byla za tímto 
účelem zveřejněna v Úředním věstníku Evropské unie. Pokud se zkonstatuje, že zařízení není kompatibilní, považuje se 
model i nadále za vyhovující, pokud bude splňovat požadavky na informace o výrobku podle bodu 3.3 přílohy III 
nebo čl. 3 odst. 2 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 874/2012. 

Kromě požadavků na kompatibilitu musí být zkoušce podrobeny rovněž ovladače světelných zdrojů z hlediska 
požadavků na účinnost podle bodu 1.2 přílohy III. Tato zkouška se provádí na jediném kusu ovladače světelného 
zdroje, nikoli na kombinaci více ovladačů světelného zdroje, a to i v případě, že je model navržen tak, že je z hlediska 
ovládání světelného zdroje (světelných zdrojů) v dané instalaci závislý na dalších jednotlivých ovladačích světelného 
zdroje. Model se považuje za vyhovující požadavkům, pokud se výsledky neodchylují od mezních hodnot o více než 
2,5 %. Pokud se výsledky odchylují od mezních hodnot o více než 2,5 %, podrobí se zkoušce další tři jednotky. Model 
se považuje za vyhovující požadavkům, pokud se průměr výsledků posledních tří zkoušek neodchyluje od mezních 
hodnot o více než 2,5 %. 

Kromě požadavků na kompatibilitu musí být rovněž zkontrolováno, zda jsou v baleních svítidel určených k uvedení 
na trh pro konečné uživatele přiloženy rovněž světelné zdroje. Model se považuje za vyhovující, pokud neobsahuje 
žádné světelné zdroje nebo pokud obsahuje světelné zdroje zařazené do energetických tříd požadovaných v bodu 2.3 
přílohy III. 

Kromě požadavků na kompatibilitu se provedou zkoušky ovládacích zařízení pro stmívání se světelnými zdroji se 
žhavicím vláknem, když se ovládací zařízení nachází v polohách minimálního stmívání. Model se považuje za 
vyhovující, pokud světelné zdroje, nainstalované podle pokynů výrobce, poskytují při plné zátěži nejméně 1 % 
svého světelného toku. 

Pokud model nesplňuje výše uvedená použitelná kritéria splnění požadavků, je považován za nevyhovující.
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PŘÍLOHA V 

Orientační referenční hodnoty podle článku 6 

Nejlepší dostupná technologie na trhu v době vstupu tohoto nařízení v platnost z hlediska environmentálních aspektů, 
které byly považovány za významné a jsou kvantifikovatelné, je uvedena níže. Funkce vyžadované u některých aplikací 
(jako například vysoké barevné podání) by mohly být u některých výrobků obsahujících tyto funkce překážkou dosažení 
těchto referenčních hodnot. 

1. ÚČINNOST SMĚROVÝCH SVĚTELNÝCH ZDROJŮ 

Index účinnosti nejúčinnějšího světelného zdroje je 0,16. 

2. OBSAH RTUTI VE SVĚTELNÉM ZDROJI 

Některé světelné zdroje neobsahují žádnou rtuť a patří mezi energeticky nejúčinnější. 

3. ÚČINNOST PŘEDŘADNÍKŮ HALOGENOVÝCH ŽÁROVEK 

Nejúčinnější předřadník halogenových žárovek měl účinnost 0,93.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1195/2012 

ze dne 13. prosince 2012 

o povolení přípravku endo-1,4-beta-xylanázy z Trichoderma koningii (MUCL 39203) pro výkrm krůt 
a odchov krůt (držitel povolení Lyven) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1831/2003 ze dne 22. září 2003 o doplňkových látkách 
používaných ve výživě zvířat ( 1 ), a zejména na čl. 9 odst. 2 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení (ES) č. 1831/2003 stanoví povolení doplňko­
vých látek používaných ve výživě zvířat a důvody 
a postupy, na jejichž základě se povolení uděluje. 

(2) Používání přípravku endo-1,4-beta-xylanázy (EC 3.2.1.8) 
z Trichoderma koningii (MUCL 39203) bylo povoleno bez 
časového omezení pro výkrm kuřat nařízením Komise 
(ES) č. 828/2007 ( 2 ). 

(3) Byla podána žádost podle článku 7 nařízení (ES) 
č. 1831/2003 o nové použití přípravku endo-1,4-beta- 
xylanázy (EC 3.2.1.8) z Trichoderma koningii (MUCL 
39203) pro výkrm krůt a odchov krůt, v níž se požado­
valo zařazení této doplňkové látky do skupiny doplňko­
vých látek „zootechnické doplňkové látky“. Uvedená 
žádost byla podána spolu s údaji a dokumenty požado­
vanými podle čl. 7 odst. 3 nařízení (ES) č. 1831/2003. 

(4) Evropský úřad pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) 
dospěl ve svém stanovisku ze dne 4. července 2012 ( 3 ) 
k závěru, že za navržených podmínek použití přípravku 
endo-1,4-beta-xylanázy (EC 3.2.1.8) z Trichoderma koningii 
(MUCL 39203) nemá nepříznivé účinky na zdraví zvířat, 

lidské zdraví nebo na životní prostředí a že má potenciál 
zlepšovat poměr spotřeby krmiva k přírůstku hmotnosti 
při výkrmu krůt. Rovněž dospěl k závěru, že tento závěr 
lze rozšířit na odchov krůt. Úřad nepovažuje zvláštní 
požadavky na monitorování po uvedení na trh za nutné. 
Úřad také ověřil zprávu o metodě analýzy doplňkové 
látky přidané do krmiv, kterou předložila referenční labo­
ratoř, zřízená nařízením (ES) č. 1831/2003. 

(5) Posouzení přípravku endo-1,4-beta-xylanázy (EC 3.2.1.8) 
z Trichoderma koningii (MUCL 39203) prokazuje, že 
podmínky pro povolení stanovené v článku 5 nařízení 
(ES) č. 1831/2003 jsou splněny. Používání uvedeného 
přípravku by proto mělo být povoleno podle přílohy 
tohoto nařízení. 

(6) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Přípravek uvedený v příloze, náležející do kategorie doplňko­
vých látek „zootechnické doplňkové látky“ a funkční skupiny 
„látky zvyšující stravitelnost“, se povoluje jako doplňková látka 
ve výživě zvířat podle podmínek stanovených v uvedené 
příloze. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 13. prosince 2012. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Identifikační 
číslo 

doplňkové 
látky 

Jméno držitele 
povolení Doplňková látka Složení, chemický vzorec, popis, analytická metoda Druh nebo 

kategorie zvířat 
Maximální 

stáří 

Minimální 
obsah 

Maximální 
obsah 

Jiná ustanovení Konec platnosti 
povolení Jednotky aktivity/kg 

kompletního krmiva 
o obsahu vlhkosti 12 % 

Kategorie: zootechnické doplňkové látky. Funkční skupina: látky zvyšující stravitelnost. 

4a1642 Lyven Endo-1,4- 
beta-xyla­
náza 

EC 3.2.1.8 

Složení doplňkové látky: 

Přípravek endo-1,4-beta-xylanázy z Trichoderma 
koningii (MUCL 39203) s minimem aktivity pro: 

pevnou formu: 1 500 AXC (1 )/g 

kapalnou formu: 200 AXC/ml 

Charakteristika účinné látky: 

endo-1,4-beta-xylanáza z Trichoderma koningii 
(MUCL 39203) 

Analytická metoda (2 ) 

Pro účely kvantifikace endo-1,4-beta-xylanázy 
z Trichoderma koningii (MUCL 39203) v krmi­
vech: 

Kolorimetrická metoda založená na kvantifikaci 
zabarvených oligomerů uvolněných působením 
endo-1,4-beta-xylanázy na Remazol-Brilliant- 
Blue-R-xylan při pH 4,7 a teplotě 30 °C. 

Výkrm krůt 

Odchov krůt 

— 75 AXC — 1. V návodu pro použití doplňkové 
látky a premixu musí být uvedena 
teplota při skladování, doba trvanli­
vosti a stabilita při peletování. 

2. Maximální doporučená dávka na 
kilogram kompletního krmiva pro 
výkrm krůt a odchov krůt: 100 
AXC. 

3. Pro použití do krmiv bohatých na 
neškrobové polysacharidy (hlavně 
arabinoxylany). 

4. Bezpečnost: během manipulace se 
musí používat prostředky k ochraně 
dýchacích cest a bezpečnostní brýle 
a rukavice. 

3. ledna 2023 

(1 ) 1 AXC je množství enzymu, které uvolní 17,2 mikromolu redukujících cukrů (ekvivalenty maltózy) za minutu z xylanu ovsa při pH 4,7 a teplotě 30 °C. 
(2 ) Podrobné informace o analytických metodách lze získat na internetové stránce referenční laboratoře: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1196/2012 

ze dne 13. prosince 2012, 

kterým se mění nařízení (EU) č. 9/2010, pokud jde o minimální obsah přípravku endo-1,4-beta- 
xylanázy z Trichoderma reesei (ATCC PTA 5588) jako doplňkové látky přidané do krmiv pro 

nosnice (držitel povolení Danisco Animal Nutrition) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1831/2003 ze dne 22. září 2003 o doplňkových látkách 
používaných ve výživě zvířat ( 1 ), a zejména na čl. 13 odst. 3 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Použití přípravku endo-1,4-beta-xylanázy (EC 3.2.1.8) 
z Trichoderma reesei (ATCC PTA 5588), náležejícího do 
kategorie doplňkových látek „zootechnické doplňkové 
látky“, bylo povoleno na deset let jako doplňková látka 
pro výkrm kuřat, nosnice, kachny a výkrm krůt naří­
zením Komise (EU) č. 9/2010 ( 2 ), pro odstavená selata 
a výkrm prasat prováděcím nařízením Komise (EU) 
č. 528/2011 ( 3 ) a pro menšinové druhy drůbeže kromě 
kachen prováděcím nařízením Komise (EU) 
č. 1021/2012 ( 4 ). 

(2) V souladu s čl. 13 odst. 3 nařízení (ES) č. 1831/2003 
navrhl držitel povolení změnit podmínky povolení dotče­
ného přípravku, a to snížením jeho minimálního obsahu, 
pokud jde o použití pro nosnice, z 2 500 U/kg na 
625 U/kg. K žádosti byly přiloženy příslušné podpůrné 
údaje. Komise žádost zaslala Evropskému úřadu pro 
bezpečnost potravin (dále jen „úřad“). 

(3) Úřad ve svém stanovisku ze dne 22. května 2012 ( 5 ) 
dospěl k závěru, že za nových navrhovaných podmínek 
použití je dotčený přípravek v minimální požadované 
dávce 625 U/kg účinný. Úřad nepovažuje zvláštní poža­
davky na monitorování po uvedení na trh za nutné. Úřad 
také ověřil zprávu o metodě analýzy doplňkové látky 
přidané do krmiv, kterou předložila referenční laboratoř, 
zřízená nařízením (ES) č. 1831/2003. 

(4) Podmínky stanovené v článku 5 nařízení (ES) 
č. 1831/2003 jsou splněny. 

(5) Nařízení (EU) č. 9/2010 by proto mělo být odpovída­
jícím způsobem změněno. 

(6) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha nařízení (EU) č. 9/2010 se mění v souladu s přílohou 
tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 13. prosince 2012. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Příloha nařízení (EU) č. 9/2010 se nahrazuje tímto: 

„PŘÍLOHA 

Identifikační 
číslo 

doplňkové 
látky 

Jméno držitele 
povolení Doplňková látka Složení, chemický vzorec, popis, analytická 

metoda 

Druh nebo 
kategorie 

zvířat 

Maximální 
stáří 

Minimální 
obsah 

Maximální 
obsah 

Jiná ustanovení Konec platnosti 
povolení Jednotky aktivity/kg 

kompletního krmiva 
o obsahu vlhkosti 12 % 

Kategorie: zootechnické doplňkové látky. Funkční skupina: látky zvyšující stravitelnost. 

4a11 Danisco Animal 
Nutrition 

(právnická 
osoba Danisco 
(UK) Limited 

Endo-1,4-beta- 
xylanáza 

EC 3.2.1.8 

Složení doplňkové látky 

Přípravek endo-1,4-beta-xylanázy (EC 
3.2.1.8) z Trichoderma reesei 

(ATCC PTA 5588) s minimem aktivity: 
40 000 U (1 )/g 

Charakteristika účinné látky 

endo-1,4-beta-xylanáza (EC 3.2.1.8) 
z Trichoderma reesei (ATCC PTA 5588) 

Analytická metoda (2 ) 

Pro účely stanovitelnosti aktivity endo- 
1,4-beta-xylanázy: 

kolorimetrická metoda založená na 
měření fragmentů vodorozpustného 
barviva uvolněného endo-1,4-beta-xyla­
názou ze substrátu s azurinem vázaným 
na zesíťovaný pšeničný arabinoxylan při 
pH 4,25 a teplotě 50 °C. 

výkrm 
kuřat 

625 U 1. V návodu pro použití doplňkové látky 
a premixu musí být uvedena teplota při 
skladování, doba trvanlivosti a stabilita 
při peletování. 

2. Pro použití do krmiv bohatých na 
neškrobové polysacharidy (hlavně beta- 
arabinoxylany). 

13. ledna 2020 

nosnice 625 U 

kachny 625 U 

výkrm 
krůt 

1 250 U 

(1 ) 1 U je množství enzymu, které uvolní 0,5 μmol redukujícího cukru (vyjádřeného jako ekvivalenty xylózy) za minutu ze zesíťovaného substrátu arabinoxylanu ovesných slupek při pH 5,3 a teplotě 50 °C. 
(2 ) Podrobné informace o analytických metodách lze získat na internetové stránce referenční laboratoře: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx.“
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1197/2012 

ze dne 13. prosince 2012, 

kterým se mění prováděcí nařízení (ES) č. 540/2011, pokud jde o prodloužení doby platnosti 
schválení aktivních látek acetamiprid, alfa-cypermethrin, Ampelomyces quisqualis kmen: AQ 10, 
benalaxyl, bifenazát, bromoxynil, chlorprofam, desmedifam, etoxazol, Gliocladium catenulatum 
kmen: J1446, imazosulfuron, laminarin, mepanipyrim, methoxyfenozid, milbemektin, fenmedifam, 
Pseudomonas chlororaphis kmen: MA 342, chinoxyfen, S-metolachlor, tepraloxydim, thiakloprid, 

thiram a ziram 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS 
a 91/414/EHS ( 1 ), a zejména na čl. 17 první pododstavec uvede­
ného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Část A přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 ze 
dne 25. května 2011, kterým se provádí nařízení Evrop­
ského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009, pokud jde 
o seznam schválených účinných látek ( 2 ), stanoví aktivní 
látky považované za schválené podle nařízení (ES) 
č. 1107/2009. 

(2) Platnost schválení aktivních látek acetamiprid, alfa-cyper­
methrin, Ampelomyces quisqualis kmen: AQ 10, benalaxyl, 
bifenazát, bromoxynil, chlorprofam, desmedifam, etoxa­
zol, Gliocladium catenulatum kmen: J1446, imazosulfuron, 
laminarin, mepanipyrim, methoxyfenozid, milbemektin, 
fenmedifam, Pseudomonas chlororaphis kmen: MA 342, 
chinoxyfen, S-metolachlor, tepraloxydim, thiakloprid, 
thiram a ziram uplyne v době mezi 31. červencem 
2014 a 30. listopadem 2015. Byly předloženy žádosti 
o obnovení schválení těchto aktivních látek. Jelikož se 
na tyto aktivní látky budou vztahovat požadavky stano­
vené v prováděcím nařízení Komise (EU) č. 844/2012 ze 
dne 18. září 2012, kterým se stanoví ustanovení 
nezbytná k provedení postupu obnovení schválení účin­
ných látek podle nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(ES) č. 1107/2009, pokud jde o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh ( 3 ), je zapotřebí poskytnout 
dostatek času pro dokončení postupu obnovení schválení 

v souladu s uvedeným nařízením. Doba platnosti schvá­
lení uvedených aktivních látek tak může skončit před 
přijetím rozhodnutí o obnovení schválení. Proto je 
třeba odložit konec doby platnosti schválení daných 
látek. 

(3) Prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011 by proto mělo být 
odpovídajícím způsobem změněno. 

(4) S ohledem na cíl čl. 17 prvního pododstavce nařízení 
(ES) č. 1107/2009, pokud jde o případy, kdy nebyla 
v souladu s prováděcím nařízením (EU) č. 844/2012 
předložena žádná dodatečná dokumentace do 30 měsíců 
před koncem doby platnosti schválení stanoveným 
v příloze tohoto nařízení, Komise stanoví konec doby 
platnosti schválení na stejné datum jako před tímto naří­
zením nebo na co nejbližší datum poté. 

(5) S ohledem na cíl čl. 17 prvního pododstavce nařízení 
(ES) č. 1107/2009, pokud jde o případy, kdy Komise 
přijme nařízení, které stanoví, že schválení účinné látky 
zmíněné v příloze tohoto nařízení není obnoveno, 
protože nejsou splněna kritéria pro schválení, Komise 
stanoví konec doby platnosti schválení na stejné datum 
jako před tímto nařízením nebo ke dni přijetí nařízení, 
které stanoví, že schválení účinné látky není obnoveno, 
podle toho, co nastane později. 

(6) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Část A přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se mění 
v souladu s přílohou tohoto nařízení.
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Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 13. prosince 2012. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Část A přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se mění takto: 

1) V šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, u položky 73, thiram, se datum 31. července 2014 nahrazuje datem 
30. dubna 2017. 

2) V šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, u položky 74, ziram, se datum 31. července 2014 nahrazuje datem 
30. dubna 2017. 

3) V šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, u položky 82, chinoxyfen, se datum 31. srpna 2014 nahrazuje datem 
30. dubna 2017. 

4) V šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, u položky 89, Pseudomonas chlororaphis kmen: MA 342, se datum 
30. září 2014 nahrazuje datem 30. dubna 2017. 

5) V šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, u položky 90, mepanipyrim, se datum 30. září 2014 nahrazuje datem 
30. dubna 2017. 

6) V šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, u položky 91, acetamiprid, se datum 31. prosince 2014 nahrazuje 
datem 30. dubna 2017. 

7) V šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, u položky 92, thiakloprid, se datum 31. prosince 2014 nahrazuje 
datem 30. dubna 2017. 

8) V šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, u položky 78, chlorprofam, se datum 31. ledna 2015 nahrazuje datem 
31. července 2017. 

9) V šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, u položky 83, alfa-cypermethrin, se datum 28. února 2015 nahrazuje 
datem 31. července 2017. 

10) V šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, u položky 84, benalaxyl, se datum 28. února 2015 nahrazuje datem 
31. července 2017. 

11) V šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, u položky 85, bromoxynil, se datum 28. února 2015 nahrazuje datem 
31. července 2017. 

12) V šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, u položky 86, desmedifam, se datum 28. února 2015 nahrazuje datem 
31. července 2017. 

13) V šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, u položky 88, fenmedifam, se datum 28. února 2015 nahrazuje datem 
31. července 2017. 

14) V šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, u položky 93, Ampelomyces quisqualis kmen: AQ 10, se datum 
31. března 2015 nahrazuje datem 31. července 2017. 

15) V šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, u položky 94, imazosulfuron, se datum 31. března 2015 nahrazuje 
datem 31. července 2017. 

16) V šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, u položky 95, laminarin, se datum 31. března 2015 nahrazuje datem 
31. července 2017. 

17) V šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, u položky 96, methoxyfenozid, se datum 31. března 2015 nahrazuje 
datem 31. července 2017. 

18) V šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, u položky 97, S-metolachlor, se datum 31. března 2015 nahrazuje 
datem 31. července 2017. 

19) V šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, u položky 98, Gliocladium catenulatum kmen: J1446, se datum 
31. března 2015 nahrazuje datem 31. července 2017. 

20) V šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, u položky 99, etoxazol, se datum 31. května 2015 nahrazuje datem 
31. července 2017.
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21) V šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, u položky 100, tepraloxydim, se datum 31. května 2015 nahrazuje 
datem 31. července 2017. 

22) V šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, u položky 109, bifenazát, se datum 30. listopadu 2015 nahrazuje 
datem 31. července 2017. 

23) V šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, u položky 110, milbemektin, se datum 30. listopadu 2015 nahrazuje 
datem 31. července 2017.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1198/2012 

ze dne 13. prosince 2012 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jed­
notné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze 
dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla k naří­
zení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a 
zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny ( 2 ), a zejména 
na čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě 
výsledků Uruguayského kola mnohostranných obchod­
ních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit 

paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde 
o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvede­
ného nařízení. 

(2) Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní 
den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení 
(EU) č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé 
denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v plat­
nost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího 
nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 13. prosince 2012. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 AL 48,7 
MA 84,8 
TN 104,4 
TR 89,6 
ZZ 81,9 

0707 00 05 AL 88,1 
JO 174,9 

MA 133,1 
TR 141,0 
ZZ 134,3 

0709 93 10 MA 140,7 
TR 104,3 
ZZ 122,5 

0805 10 20 TR 73,8 
ZA 51,4 
ZW 43,2 
ZZ 56,1 

0805 20 10 MA 70,6 
ZZ 70,6 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

JM 129,1 
MA 106,4 
TR 82,4 
ZZ 106,0 

0805 50 10 TR 76,3 
ZZ 76,3 

0808 10 80 CA 157,2 
MK 37,9 
NZ 165,3 
US 159,7 
ZA 138,0 
ZZ 131,6 

0808 30 90 CN 100,5 
TR 135,1 
US 160,6 
ZZ 132,1 

( 1 ) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1199/2012 

ze dne 13. prosince 2012, 

kterým se stanoví vývozní náhrady pro vejce 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jed­
notné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), a zejména na 
čl. 164 odst. 2 a článek 170 ve spojení s článkem 4 uvedeného 
nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Podle čl. 162 odst. 1 nařízení (ES) č. 1234/2007 může 
být rozdíl mezi cenami produktů uvedených v části XIX 
přílohy I uvedeného nařízení na světovém trhu a jejich 
cenami na trhu Unie pokryt vývozní náhradou. 

(2) Vzhledem ke stávající situaci na trhu s vejci je třeba 
stanovit vývozní náhrady v souladu s pravidly a někte­
rými kritérii stanovenými v článcích 162, 163, 164, 167 
a 169 nařízení (ES) č. 1234/2007. 

(3) Podle čl. 164 odst. 1 nařízení (ES) č. 1234/2007 se 
náhrady mohou lišit podle místa určení, zejména 
pokud je to nezbytné vzhledem k situaci na světovém 
trhu, konkrétním požadavkům některých trhů nebo 
závazkům vyplývajícím z dohod uzavřených podle 
článku 300 Smlouvy. 

(4) Náhrady by se měly poskytovat jen pro produkty, jejichž 
volný pohyb v Unii je povolen a jež vyhovují poža­
davkům nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 852/2004 ze dne 29. dubna 2004 o hygieně potra­
vin ( 2 ) a nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 853/2004 ze dne 29. dubna 2004, kterým se stanoví 
zvláštní hygienická pravidla pro potraviny živočišného 
původu ( 3 ), jakož i požadavkům na označení podle 
přílohy XIV části A nařízení (ES) č. 1234/2007. 

(5) V současnosti použitelné vývozní náhrady byly stano­
veny prováděcím nařízením Komise (EU) č. 858/2012 ( 4 ). 
Jelikož je třeba stanovit nové náhrady, mělo by být 
uvedené nařízení zrušeno. 

(6) S cílem reagovat na současnou situaci na trhu, zabránit 
tržním spekulacím a zajistit účinné řízení by toto naří­
zení mělo vstoupit v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

(7) Řídící výbor pro společnou organizaci zemědělských trhů 
nezaujal stanovisko ve lhůtě stanovené jeho předsedou, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

1. Vývozní náhrady podle článku 164 nařízení (ES) 
č. 1234/2007 se poskytují pro produkty a v částkách, které 
jsou stanoveny v příloze tohoto nařízení za podmínek stanove­
ných v odstavci 2 tohoto článku. 

2. Produkty způsobilé pro náhradu podle odstavce 1 musí 
splňovat příslušné požadavky nařízení (ES) č. 852/2004 a (ES) 
č. 853/2004, zejména pokud jde o přípravu ve schváleném 
zařízení a o dodržení požadavků na označení, které jsou stano­
veny v příloze II oddílu I nařízení (ES) č. 853/2004 a v příloze 
XIV části A nařízení (ES) č. 1234/2007. 

Článek 2 

Prováděcí nařízení (EU) č. 858/2012 se zrušuje. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie.
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 13. prosince 2012. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Vývozní náhrady pro vejce použitelné ode dne 14. prosince 2012 

Kód produktu Místo určení Měrná jednotka Výše náhrad 

0407 11 00 9000 A02 EUR/100 ks 0,00 

0407 19 11 9000 A02 EUR/100 ks 0,00 

0407 19 19 9000 A02 EUR/100 ks 0,00 

0407 21 00 9000 E09 EUR/100 kg 0,00 

E10 EUR/100 kg 0,00 

E19 EUR/100 kg 0,00 

0407 29 10 9000 E09 EUR/100 kg 0,00 

E10 EUR/100 kg 0,00 

E19 EUR/100 kg 0,00 

0407 90 10 9000 E09 EUR/100 kg 0,00 

E10 EUR/100 kg 0,00 

E19 EUR/100 kg 0,00 

0408 11 80 9100 A03 EUR/100 kg 0,00 

0408 19 81 9100 A03 EUR/100 kg 0,00 

0408 19 89 9100 A03 EUR/100 kg 0,00 

0408 91 80 9100 A03 EUR/100 kg 0,00 

0408 99 80 9100 A03 EUR/100 kg 0,00 

Pozn.: Kódy produktů a kódy míst určení řady „A“ jsou stanoveny v nařízení Komise (EHS) č. 3846/87 (Úř. věst. L 366, 24.12.1987, s. 1). 
Ostatní místa určení jsou stanovena takto: 
E09: Kuvajt, Bahrajn, Omán, Katar, Spojené arabské emiráty, Jemen, ZAO Hongkong, Rusko, Turecko. 
E10: Jižní Korea, Japonsko, Malajsie, Thajsko, Tchaj-wan, Filipíny. 
E19: Všechna místa určení s výjimkou Švýcarska a skupin E09 a E10.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1200/2012 

ze dne 13. prosince 2012, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 1484/95, pokud jde o reprezentativní ceny v odvětví drůbežího 
masa a vajec, jakož i pro vaječný albumin 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jed­
notné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), a zejména na 
článek 143 ve spojení s článkem 4 uvedeného nařízení, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 614/2009 ze dne 7. července 
2009 o společném obchodním režimu pro vaječný albumin 
a mléčný albumin ( 2 ), a zejména na čl. 3 odst. 4 uvedeného 
nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1484/95 ( 3 ) stanovilo prováděcí 
pravidla k režimu dodatečných dovozních cel a určilo 
reprezentativní ceny v odvětví drůbežího masa a vajec, 
jakož i pro vaječný albumin. 

(2) Z pravidelné kontroly údajů, na jejichž základě se stanoví 
reprezentativní ceny produktů v odvětví drůbežího masa 
a vajec, jakož i reprezentativní ceny vaječného albuminu, 

vyplývá nutnost změnit reprezentativní ceny pro dovozy 
některých produktů s přihlédnutím k cenovým rozdílům 
podle původu. 

(3) Nařízení (ES) č. 1484/95 by proto mělo být odpovída­
jícím způsobem změněno. 

(4) Vzhledem k tomu, že je nutné začít uplatňovat toto 
opatření co nejdříve poté, co budou k dispozici aktuali­
zované údaje, je třeba, aby toto nařízení vstoupilo v plat­
nost dnem zveřejnění. 

(5) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Řídícího výboru pro společnou organizaci 
zemědělských trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha I nařízení (ES) č. 1484/95 se nahrazuje zněním 
uvedeným v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 13. prosince 2012. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA I 

Kód KN Popis 
Reprezentativní 

cena 
(EUR/100 kg) 

Jistota podle čl. 3 
odst. 3 

(EUR/100 kg) 
Původ ( 1 ) 

0207 12 10 70 % kuřata – oškubaná, vykuchaná, bez 
hlavy a běháků, bez krku, srdce, jater 
a volete, zmrazená 

132,2 0 AR 

121,7 0 BR 

0207 12 90 65 % kuřata – oškubaná, vykuchaná, bez 
hlavy a běháků, bez krku, srdce, jater 
a volete, zmrazená 

139,3 0 AR 

160,0 0 BR 

0207 14 10 Dělené maso z drůbeže druhu kur domácí, 
zmrazené 

265,2 10 AR 

216,4 25 BR 

324,9 0 CL 

221,2 24 TH 

0207 25 10 80 % krůty – oškubané, vykuchané, bez 
hlavy a běháků, s krkem, srdcem, játry 
a voletem, zmrazené 

193,1 0 BR 

0207 27 10 Dělené maso z krocanů a krůt, zmrazené 320,8 0 BR 

304,8 0 CL 

0408 91 80 Žloutky 468,8 0 AR 

1602 32 11 Vejce bez skořápky, sušená 263,2 7 BR 

312,6 0 CL 

3502 11 90 Vaječný albumin, sušený 712,1 0 AR 

( 1 ) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného 
původu“.“
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1201/2012 

ze dne 13. prosince 2012, 

kterým se mění reprezentativní ceny a dodatečná dovozní cla pro některé produkty v odvětví 
cukru stanovené prováděcím nařízením (EU) č. 892/2012 na hospodářský rok 2012/2013 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jed­
notné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 951/2006 ze dne 
30. června 2006, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení 
Rady (ES) č. 318/2006, pokud jde o obchod s třetími zeměmi 
v odvětví cukru ( 2 ), a zejména na čl. 36 odst. 2 druhý 
pododstavec druhou větu uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Výše reprezentativních cen a dodatečných cel použitelné 
při vývozu bílého cukru, surového cukru a některých 
sirupů na hospodářský rok 2012/2013 byly stanoveny 
prováděcím nařízením Komise (EU) č. 892/2012 ( 3 ). Tyto 
ceny a cla byly naposledy změněny prováděcím naří­
zením Komise (EU) č. 1103/2012 ( 4 ). 

(2) Údaje, jež má Komise momentálně k dispozici, vedou ke 
změně uvedených částek v souladu s článkem 36 naří­
zení (ES) č. 951/2006. 

(3) Vzhledem k tomu, že je nutné začít uplatňovat toto 
opatření co nejdříve po té, co budou k dispozici aktuali­
zované údaje, je třeba, aby nařízení vstoupilo v platnost 
dnem zveřejnění, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Reprezentativní ceny a dodatečná dovozní cla pro produkty 
uvedené v článku 36 nařízení (ES) č. 951/2006 stanovené 
prováděcím nařízením (EU) č. 892/2012 na hospodářský rok 
2012/2013 se mění a jsou uvedeny v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 13. prosince 2012. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Pozměněné reprezentativní ceny a pozměněná dodatečná dovozní cla pro bílý cukr, surový cukr a produkty 
kódu KN 1702 90 95 ode dne 14. prosince 2012 

(v EUR) 

Kód KN Výše reprezentativních cen na 100 kg netto 
příslušného produktu 

Výše dodatečného cla na 100 kg netto 
příslušného produktu 

1701 12 10 ( 1 ) 33,26 1,17 

1701 12 90 ( 1 ) 33,26 4,63 

1701 13 10 ( 1 ) 33,26 1,31 
1701 13 90 ( 1 ) 33,26 4,93 

1701 14 10 ( 1 ) 33,26 1,31 

1701 14 90 ( 1 ) 33,26 4,93 
1701 91 00 ( 2 ) 38,40 6,03 

1701 99 10 ( 2 ) 38,40 2,82 

1701 99 90 ( 2 ) 38,40 2,82 
1702 90 95 ( 3 ) 0,38 0,29 

( 1 ) Pro standardní jakost vymezenou v příloze IV bodu III nařízení (ES) č. 1234/2007. 
( 2 ) Pro standardní jakost vymezenou v příloze IV bodu II nařízení (ES) č. 1234/2007. 
( 3 ) Na 1 % obsahu sacharosy.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1202/2012 

ze dne 13. prosince 2012, 

kterým se stanoví sazby náhrad pro vejce a žloutky vyvážené ve formě zboží, na něž se nevztahuje 
příloha I Smlouvy 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jed­
notné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), a zejména na 
čl. 164 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Ustanovení čl. 162 odst. 1 písm. b) nařízení (ES) 
č. 1234/2007 stanoví, že rozdíl mezi cenami, jež jsou 
v případě produktů uvedených v čl. 1 odst. 1 písm. s) 
a uvedených v části XIX přílohy I uvedeného nařízení 
uplatňovány v mezinárodním obchodě, a cenami 
v rámci Unie lze pokrýt vývozní náhradou, je-li toto 
zboží vyváženo ve formě zboží uvedeného v části 
V přílohy XX uvedeného nařízení. 

(2) Nařízení Komise (EU) č. 578/2010 ze dne 29. června 
2010, kterým se provádí nařízení Rady (ES) 
č. 1216/2009, pokud jde o režim poskytování vývozních 
náhrad pro některé zemědělské produkty vyvážené ve 
formě zboží, na něž se nevztahuje příloha I Smlouvy, 
a kritéria pro stanovení výše těchto náhrad ( 2 ), určuje 
produkty, pro které by měla být stanovena sazba náhrady 
uplatňovaná v případě vývozu těchto produktů ve formě 
zboží uvedeného na seznamu v části V přílohy XX naří­
zení (ES) č. 1234/2007. 

(3) Podle čl. 14 odst. 1 nařízení (EU) č. 578/2010 by sazba 
náhrady na 100 kilogramů pro každý z dotčených 
základních produktů měla být stanovena na stejně dlouhé 
období, jako je období, na které jsou náhrady stanoveny 
při vývozu stejných, avšak nezpracovaných produktů. 

(4) Čl. 162 odst. 2 nařízení (ES) č. 1234/2007 stanoví, že 
vývozní náhrada pro produkt obsažený v určitém zboží 
nesmí být vyšší, než je náhrada použitelná pro tento 
produkt vyvážený bez dalšího zpracování. 

(5) V současnosti použitelné vývozní náhrady byly stano­
veny prováděcím nařízením Komise (EU) č. 861/2012 ( 3 ). 
Jelikož je třeba stanovit nové náhrady, mělo by být 
uvedené nařízení zrušeno. 

(6) S cílem reagovat na současnou situaci na trhu, zabránit 
tržním spekulacím a zajistit účinné řízení by toto naří­
zení mělo vstoupit v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

(7) Řídící výbor pro společnou organizaci zemědělských trhů 
nezaujal stanovisko ve lhůtě stanovené jeho předsedou, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Sazby náhrad použitelné pro základní produkty uvedené na 
seznamu v příloze I nařízení (EU) č. 578/2010 a v části XIX 
přílohy I nařízení (ES) č. 1234/2007 a vyvážené ve formě zboží 
uvedeného na seznamu v části V přílohy XX nařízení (ES) 
č. 1234/2007, se stanoví ve výši uvedené v příloze tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Prováděcí nařízení (EU) č. 861/2012 se zrušuje. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské Unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 13. prosince 2012. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 
Daniel CALLEJA 

generální ředitel pro podniky a průmysl
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PŘÍLOHA 

Sazby náhrad použitelné ode dne 14. prosince 2012 u vajec a žloutků vyvážených ve formě zboží, na něž se 
nevztahuje příloha I Smlouvy 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Popis zboží Místo určení ( 1 ) Sazba náhrady 

0407 Ptačí vejce, ve skořápce, čerstvá, konzervovaná nebo vařená: 

– oplodněná vejce pro líhnutí: 

0407 21 00 – – slepic druhu Gallus domesticus 

a) v případě vývozu ovalbuminu kódů KN 3502 11 90 
a 3502 19 90 

02 0,00 

03 0,00 

04 0,00 

b) v případě vývozu ostatního zboží 01 0,00 

0407 29 – – ostatní: 

0407 29 10 – – – z domácí drůbeže, jiné než slepic druhu Gallus Domes­
ticus 

a) v případě vývozu ovalbuminu kódů KN 3502 11 90 
a 3502 19 90 

02 0,00 

03 0,00 

04 0,00 

b) v případě vývozu ostatního zboží 01 0,00 

0407 90 – Ostatní: 

0407 90 10 – – z domácí drůbeže 

a) v případě vývozu ovalbuminu kódů KN 3502 11 90 
a 3502 19 90 

02 0,00 

03 0,00 

04 0,00 

b) v případě vývozu ostatního zboží 01 0,00 

0408 Ptačí vejce bez skořápky a žloutky, čerstvé, sušené, vařené ve 
vodě nebo v páře, lisované, zmrazené nebo jinak konzervo­
vané, též obsahující přidaný cukr nebo jiná sladidla: 

– žloutky 

0408 11 – – sušené: 

ex 0408 11 80 – – – vhodné k lidské spotřebě: 

neobsahující sladidla 01 0,00 

0408 19 – – ostatní: 

– – – vhodné k lidské spotřebě: 

ex 0408 19 81 – – – – tekuté: 

neobsahující sladidla 01 0,00 

ex 0408 19 89 – – – – zmrazené: 

neobsahující sladidla 01 0,00 

– ostatní: 

0408 91 – – sušené: 

ex 0408 91 80 – – – vhodné k lidské spotřebě: 

neobsahující sladidla 01 0,00
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(EUR/100 kg) 

Kód KN Popis zboží Místo určení ( 1 ) Sazba náhrady 

0408 99 – – ostatní: 

ex 0408 99 80 – – – vhodné k lidské spotřebě: 

neobsahující sladidla 01 0,00 

( 1 ) Místa určení jsou tato: 
01 třetí země, v případě Švýcarska a Lichtenštejnska se tyto sazby nepoužijí na zboží, které je uvedené v tabulkách I a II protokolu č. 2 

k Dohodě mezi Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací ze dne 22. července 1972, 
02 Kuvajt, Bahrajn, Omán, Katar, Spojené arabské emiráty, Jemen, Turecko, Hongkong SAR a Rusko, 
03 Jižní Korea, Japonsko, Malajsie, Thajsko, Tchaj-wan a Filipíny, 
04 všechna místa určení kromě Švýcarska a míst určení uvedených pod čísly 02 a 03.
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ RADY 

ze dne 4. prosince 2012, 

kterým se zrušuje rozhodnutí 2009/587/ES o existenci nadměrného schodku na Maltě 

(2012/778/EU) 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména 
na čl. 126 odst. 12 této smlouvy, 

s ohledem na doporučení Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Dne 7. července 2009 Rada rozhodnutím 
2009/587/ES ( 1 ) na základě doporučení Komise podle 
čl. 104 odst. 6 Smlouvy o založení Evropského společen­
ství rozhodla, že na Maltě existuje nadměrný schodek. 
Rada uvedla, že schodek veřejných financí na Maltě 
dosáhl v roce 2008 4,7 % HDP, a značně tak překročil 
referenční hodnotu 3 % HDP, zatímco hrubý veřejný 
dluh překračoval referenční hodnotu 60 % HDP od 
roku 2003, přičemž v roce 2008 dosáhl 64,1 % HDP ( 2 ). 

(2) Dne 7. července 2009 vydala Rada v souladu s čl. 104 
odst. 7 Smlouvy o založení Evropského společenství a čl. 
3 odst. 4 nařízení Rady (ES) č. 1467/97 ze dne 
7. července 1997 o urychlení a vyjasnění postupu při 
nadměrném schodku ( 3 ) doporučení založené na doporu­ 
čení Komise a určené Maltě, aby nejpozději do roku 
2010 nadměrný schodek odstranila. Doporučení bylo 
zveřejněno. 

(3) Dne 16. února 2010 dospěla Rada na základě doporu­ 
čení Komise k závěru, že byla v souladu s jejím doporu­ 
čením podle čl. 104 odst. 7 Smlouvy o založení Evrop­
ského společenství přijata účinná opatření, ale že po 
přijetí uvedeného doporučení nastaly na Maltě nepředví­
dané nepříznivé hospodářské okolnosti mající zásadní 
negativní důsledky pro veřejné finance. Rada proto přijala 
revidované doporučení podle čl. 126 odst. 7 Smlouvy 
o fungování Evropské unie určené Maltě a prodloužila 
lhůtu pro odstranění nadměrného schodku o jeden rok, 
tj. do roku 2011. Doporučení bylo zveřejněno. 

(4) V souladu s čl. 126 odst. 12 Smlouvy o fungování 
Evropské unie má být rozhodnutí Rady o existenci 
nadměrného schodku zrušeno, byl-li podle názoru Rady 
nadměrný schodek v dotyčném členském státě napraven. 

(5) Podle článku 4 Protokolu o postupu při nadměrném 
schodku, připojeného ke Smlouvě o fungování Evropské 
unie, poskytuje údaje pro provedení postupu při 
nadměrném schodku Komise. V rámci uplatňování 
uvedeného protokolu mají členské státy oznamovat 
údaje o výši schodku veřejných financí a veřejném 
dluhu a další související proměnné dvakrát ročně, a to 
před 1. dubnem a 1. říjnem, v souladu s článkem 3 
nařízení Rady (ES) č. 479/2009 ze dne 25. května 
2009 o použití Protokolu o postupu při nadměrném 
schodku, připojeného ke Smlouvě o založení Evropského 
společenství ( 4 ). 

(6) Při rozhodování, zda by rozhodnutí o existenci nadměr­
ného schodku mělo být zrušeno, by měly Komise a Rada 
vycházet z oznámených údajů. Kromě toho by rozhod­
nutí o existenci nadměrného schodku mělo být zrušeno 
pouze tehdy, pokud z prognóz Komise vyplývá, že v hori­
zontu prognózy schodek nepřekročí referenční hodnotu 
3 % HDP. 

(7) Podle údajů poskytnutých Komisí (Eurostatem) v souladu 
s článkem 14 nařízení (ES) č. 479/2009 na základě údajů 
oznámených Maltou před 1. dubnem 2012 a podle 
podzimní prognózy útvarů Komise z roku 2012 jsou 
oprávněné následující závěry: 

— Po dosažení vrcholu v roce 2008 se schodek veřej­
ných financí postupně snižoval až na 2,7 % HDP 
v roce 2011, což je pod referenční hodnotou 3 % 
HDP. Významné zlepšení oproti roku 2010, kdy 
schodek činil 3,6 % HDP, způsobil hlavně nárůst 
příjmů o 0,7 % HDP. Čistý dopad jednorázových 
opatření snižujících schodek v roce 2011 je 
v podzimní prognóze útvarů Komise z roku 2012 
odhadován na 0,7 % HDP. Odhaduje se, že struktu­
rální saldo, tj. cyklicky očištěné rozpočtové saldo bez
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jednorázových a jiných dočasných opatření, se v roce 
2011 zlepšilo o 1 procentní bod HDP, tedy o více, 
než doporučovala Rada (nejméně ¾ % HDP). 

— Podle podzimní prognózy útvarů Komise z roku 
2012 se má schodek v roce 2012 dále snížit na 
2,6 % HDP, a to především díky opatřením ke 
zvýšení příjmů, z nichž většina je podle všeho jedno­
rázové povahy; čistý dopad jednorázových opatření 
na snížení schodku se odhaduje na 1 % HDP. Za 
předpokladu nezměněné politiky, tj. bez zohlednění 
konsolidačních opatření obsažených v rozpočtu na 
rok 2013, který byl přijat po datu uzávěrky 
prognózy, by se měl schodek veřejných financí 
v roce 2013 zvýšit na 2,9 % HDP a v roce 2014 
pak zase snížit na 2,6 % HDP; v horizontu prognózy 
tak zůstane pod referenční hodnotou 3 % HDP. 
Program stability z dubna 2012 počítá pro roky 
2012, 2013 a 2014 s nižšími schodky: 2,2 %, 
1,7 % a 1,1 % HDP. Rozdíl mezi podzimní 
prognózou útvarů Komise z roku 2012 a cílem 
stanoveným v programu stability z téhož roku lze 
vysvětlit zejména dynamičtějším růstem příjmů, se 
kterým počítá program stability. 

— Pokud jde o období po roce 2011, tedy po lhůtě 
stanovené Radou, tak pro rok 2012 nepředpokládá 
podzimní prognóza útvarů Komise z roku 2012 
u cyklicky očištěného rozpočtového salda bez jedno­
rázových a jiných dočasných opatření žádné zlepšení 
a pro rok 2013 pak počítá se zlepšením o ¼ procent­
ního bodu HDP. To je méně než doporučená 
hodnota 0,5 % HDP, kterou pro přibližování se střed­
nědobému rozpočtovému cíli vyžaduje preventivní 
složka Paktu o stabilitě a růstu, zejména nařízení 
Rady (ES) č. 1466/97 ze dne 7. července 1997 o posí­
lení dohledu nad stavy rozpočtů a nad hospodář­
skými politikami a o posílení koordinace hospodář­
ských politik ( 1 ). Toto pomalé přibližování se očekává 
v kontextu víceméně vyrovnaného cyklického vývoje, 
kdy se produkční mezera podle odhadů blíží nule. 
Zároveň se očekává, že růst bude mít relativně slabou 
složku daňových příjmů. Zejména v roce 2012 se 
hospodářský růst opírá především o čistý vývoz, 
zatímco domácí poptávka bude podle projekcí ve 
srovnání s minulými trendy slabší. Pro rok 2014 se 
počítá se zlepšením o ½ procentního bodu HDP. 
Kromě toho má být reálné tempo růstu veřejných 
výdajů, bez diskrečních opatření na straně příjmů, 
v roce 2012 nižší než referenční střednědobé 
tempo růstu potenciálního HDP, jak je stanoveno 
v článku 5 nařízení (ES) č. 1466/97. Ovšem za před­
pokladu nezměněné politiky by reálný čistý nárůst 
výdajů toto referenční tempo v letech 2013 a 2014 
výrazně překročil. 

— Hrubý veřejný dluh jako poměr k HDP má od roku 
2008 vzestupnou tendenci a v roce 2011 dosáhl 
hodnoty 70,9 % HDP. Podzimní prognóza útvarů 
Komise z roku 2012 počítá s dalším zvyšováním 
poměru dluhu k HDP na 72,4 % HDP v roce 2012, 
73,1 % HDP v roce 2013 a 72,8 % HDP v roce 2014. 
Naproti tomu program stability z roku 2012 předpo­
kládá, že poměr dluhu k HDP začne po roce 2011 
klesat a do roku 2014 se sníží na 67,4 % HDP. 
Rozdíl mezi oběma projekcemi vyplývá z toho, že 
podzimní prognóza počítá s nižším primárním 
přebytkem a větším vlivem dalších faktorů působících 
na změnu stavu veřejného dluhu (stock-flow adjust­
ment). 

(8) Rada připomíná, že počínaje rokem 2012, což je rok 
následující po odstranění nadměrného schodku, by 
Malta po dobu tří let měla v souladu s čl. 2 odst. 1a 
nařízení (ES) č. 1467/97 dosahovat dostatečného 
pokroku k dosažení požadavku týkajícího se kritéria 
dluhu. 

(9) Podle názoru Rady byl nadměrný schodek na Maltě ve 
stanovené lhůtě, tedy do roku 2011, odstraněn, a rozhod­
nutí 2009/587/ES by proto mělo být zrušeno, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Z celkového posouzení vyplývá, že nadměrný schodek na Maltě 
byl odstraněn. 

Článek 2 

Rozhodnutí 2009/587/ES se zrušuje. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí je určeno Maltě. 

V Bruselu dne 4. prosince 2012. 

Za Radu 
předseda 

V. SHIARLY

CS L 342/44 Úřední věstník Evropské unie 14.12.2012 

( 1 ) Úř. věst. L 209, 2.8.1997, s. 1.



ROZHODNUTÍ RADY 

ze dne 11. prosince 2012 

o jmenování jednoho nizozemského člena a jednoho nizozemského náhradníka Výboru regionů 

(2012/779/EU) 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména 
na článek 305 této smlouvy, 

s ohledem na návrh nizozemské vlády, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Ve dnech 22. prosince 2009 a 18. ledna 2010 Rada 
přijala rozhodnutí 2009/1014/EU ( 1 ) a 2010/29/EU ( 2 ) 
o jmenování členů a náhradníků Výboru regionů na 
období od 26. ledna 2010 do 25. ledna 2015. 

(2) Po skončení mandátu pana C.H.J. (Cora) LAMERSE se 
uvolnilo jedno místo člena Výboru regionů. 

(3) Po skončení mandátu pana F. (Franka) de VRIESE se uvol­
nilo jedno místo náhradníka Výboru regionů, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Do Výboru regionů jsou na zbývající část funkčního období, 
tedy do 25. ledna 2015, jmenováni: 

a) jako člen: 

— pan C.H.J. (Cor) LAMERS, Burgemeester (mayor) of the 
municipality of Schiedam 

a 

b) jako náhradník: 

— pan J.H.M. (Jon) HERMANS-VLOEDBELD, Burgemeester 
(mayor) of the municipality of Almelo. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 11. prosince 2012. 

Za Radu 
předseda 

A. D. MAVROYIANNIS
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ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 5. prosince 2012 

o přístupových právech k evropské centrální evidenci bezpečnostních doporučení a odpovědí na ně 
zřízené podle čl. 18 odst. 5 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 996/2010 o šetření 

a prevenci nehod a incidentů v civilním letectví a o zrušení směrnice 94/56/ES 

(Text s významem pro EHP) 

(2012/780/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 996/2010 ze dne 20. října 2010 o šetření a prevenci 
nehod a incidentů v civilním letectví a o zrušení směrnice 
94/56/ES ( 1 ), a zejména na čl. 18 odst. 5 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Podle čl. 18 odst. 5 nařízení (EU) č. 996/2010 vytvořila 
Evropská komise Evropskou databázi bezpečnostních 
doporučení, která byla zprovozněna v únoru 2012. 

(2) Podle čl. 18 odst. 5 nařízení (EU) č. 996/2010 obsahuje 
databáze uvedená v bodě 1 odůvodnění veškerá bezpeč­
nostní doporučení vydaná orgány pro šetření v souladu 
s čl. 17 odst. 1 a 2, jakož i odpovědi na ně. Obsahuje 
rovněž bezpečnostní doporučení, která orgány pro 
šetření obdržely od třetích zemí. 

(3) Podle čl. 7 odst. 3 písm. g) nařízení (EU) č. 996/2010 
mají orgány pro šetření neomezený přístup k databázi 
uvedené v bodě 1 odůvodnění. 

(4) Na základě čl. 7 odst. 3 písm. a) nařízení (EU) 
č. 996/2010 Komise požádala o stanovisko Evropskou 
síť orgánů pro šetření v civilním letectví. 

(5) Bezpečnostní doporučení jsou implicitně veřejná, jelikož 
často uzavírají zprávy o šetření, které jsou podle nařízení 
(EU) č. 996/2010 veřejné. Kromě toho mohou být 
bezpečnostní doporučení rovněž zveřejněna prostřednic­
tvím dopisů, prozatímních prohlášení/zpráv nebo studií 
provozní bezpečnosti. Ve všech těchto případech je jejich 

veřejná přístupnost silnou motivací pro subjekty, kterým 
jsou určena, k tomu, aby na ně reagovaly a zlepšily 
bezpečnost systému letectví. 

(6) Status odpovědí na bezpečnostní doporučení není v naří­
zení (EU) č. 996/2010 definován, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Předmět 

Toto rozhodnutí stanoví opatření týkající se přístupových práv 
k evropské databázi bezpečnostních doporučení zřízené 
v souladu s čl. 18 odst. 5 nařízení (EU) č. 996/2010 o šetření 
a prevenci nehod a incidentů v civilním letectví a obsahující 
bezpečnostní doporučení vydaná nebo přijatá orgány pro 
šetření, jakož i odpovědi na jimi vydaná bezpečnostní doporu­ 
čení. 

Článek 2 

Status bezpečnostních doporučení 

Veškerá bezpečnostní doporučení obsažená v databázi uvedené 
v článku 1 se zpřístupní veřejnosti prostřednictvím veřejných 
internetových stránek. 

Článek 3 

Status odpovědí na bezpečnostní doporučení 

1. Přístup k odpovědím na bezpečnostní doporučení se 
omezí na subjekty, kterým jsou určena bezpečnostní doporu­ 
čení. 

2. Jakýkoliv subjekt, kterému je určeno bezpečnostní 
doporučení, může požádat o přístup k odpovědím obsaženým 
v databázi uvedené v článku 1, zejména pak orgány civilního 
letectví členských států a Evropská agentura pro bezpečnost 
letectví. Orgány pro šetření působící mimo Evropskou unii 
mohou o přístup k odpovědím obsaženým v databázi uvedené 
v článku 1 rovněž požádat. 

3. Subjekty, kterým jsou určena bezpečnostní doporučení, 
předkládají své žádosti Evropské komisi.
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4. Evropská komise žádost posoudí a v každém jednotlivém 
případě rozhodne, zda je žádost odůvodněná a proveditelná. 

Článek 4 

Využití informací z databáze 

Bezpečnostní doporučení a odpovědi na ně se nepoužijí k určo­
vání míry zavinění či odpovědnosti. 

Článek 5 

Status událostí v civilním letectví souvisejících 
s bezpečnostními doporučeními 

Přístup k událostem v civilním letectví souvisejícím s bezpeč­
nostními doporučeními uvedenými v článku 1 je definován 
v nařízení Komise (ES) č. 1321/2007 ze dne 12. listopadu 
2007, kterým se stanoví prováděcí pravidla pro zařazování 
informací o událostech v civilním letectví, jejichž výměna 
proběhla v souladu se směrnicí Evropského parlamentu 
a Rady 2003/42/ES ( 1 ), do centrální evidence, a v nařízení 
Komise (ES) č. 1330/2007 ze dne 24. září 2007, kterým se 
stanoví prováděcí pravidla pro šíření informací o událostech 
v civilním letectví zúčastněným osobám podle čl. 7 odst. 2 
směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/42/ES ( 2 ). 

Článek 6 

Přístup k dokumentům a ochrana osobních údajů 

Tímto rozhodnutím není dotčeno nařízení Evropského parla­
mentu a Rady (ES) č. 1049/2001 ze dne 30. května 2001 

o přístupu veřejnosti k dokumentům Evropského parlamentu, 
Rady a Komise ( 3 ). 

Toto rozhodnutí se použije v souladu se směrnicí Evropského 
parlamentu a Rady 95/46/ES ze dne 24. října 1995 o ochraně 
fyzických osob v souvislosti se zpracováním osobních údajů a o 
volném pohybu těchto údajů ( 4 ) a nařízením Evropského parla­
mentu a Rady (ES) č. 45/2001 ze dne 18. prosince 2000 
o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním osob­
ních údajů orgány a institucemi Společenství a o volném 
pohybu těchto údajů ( 5 ). 

Článek 7 

Vstup v platnost 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne 5. prosince 2012. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2012 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční DVD 22 úředních jazyků EU 1 310 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 840 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční DVD (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 100 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), DVD, jedno vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném DVD. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž smlouvy, 

právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
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